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COJAEP)KAHUE

1. KOHTponbHO-U3MEpUTEIbHBIE MAaTEPUAIBI TEKYILIETO KOHTPOJIS

1.1. ®opMBbI TEKYIIETO KOHTPOJIS

1.2. Bonpoch! 1 3a1aHusI TEKYIIETO KOHTPOJIS

2. Kputepuu onieHuBanus 1o gopmam TeKyIiero KOHTpoJs

3. KoHTpOIbHO-U3MEPUTETHHBIE MaTEPUAIIBI TPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJIS (aTTECTAIINH )
3.1. ®opMBI MPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJIS (ATTECTALIMH )

3.2. Ilepedenp BONPOCOB HA 3a4€T M TEMATHKA KOHTPOJIBHBIX padoT

4. Kpurepuu onieHuBaHus 110 GopMaM IPOMEKYTOUHOTO KOHTPOJIS (aTTeCTaIlIH )
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1. KOHTPOJIbBHO-UBMEPUTEJIBHBIE MATEPUAJIBI TEKYIIEI'O KOHTPOJIA

1.1. ®opMBbI TEKYLIET0 KOHTPOJISI

dopmaMu TEKYIIEro KOHTPOJIS 110 JaHHON JTUCLMITIIMHE SBIISIFOTCSA

— yCTHBIN orpoc ((poHTaIBHBIN);

— colecenoBanue (MHANBUIYAIBHOE);

— TecT (B TOM YHCIIe C IPUMEHEHUEM TEXHUUECKUX U MHPOPMALIMOHHBIX CPE/ICTB);
— KOHTpOJbHas pabora

Cemecmp 2

No

Tema

Koi-Bo
4acoB

Komnerenuu

@opMa TEeKylIero KOHTPOJIA

Moay.nb 1. BBOAHO-KOPPEKTHBHBIM KypC YCTHOM M NMCbMEHHOM peYd HA HHOCTPAHHOM

sI3bIKE
JInunsle, YCTHBIN OITPOC
MPUTSKATEIbHBIE, (ppoHTANBHBIIT)

1 | yKasaTenbHbIe 22 VK-4, TIK-1
MECTOMMEHUS, APTUKIIN,

MHO>KECTBEHHOE YHUCJIO

VIMEH CYIIECTBUTEIbHBIX

I'pammaruka: YCTHBIN OIIPOC
KonnyectBeHnsle U (bpoHTaNBHEI);
NTOPS/IKOBBIE cobecej0BaHNE

o | YMCIATENbHBIE. I'maron to 22 VK-4, TIK-1 (MHIMBUIYATBHOE)
be BO BpemeHax TpyYIIIbI
Simple. OGopot there is
(are). Jlekcuka: «5 u mos
cembsi», «Most KBapTUpa»

I'pammaruxa: I'naron to YCTHBIN OITPOC
have, ctenenu cpaBHeHUS (ppoHTANBHBI);

3 | mpuaraTeNbHBIX U 212 VK-4, IIK-1 cobeceioBaHME
Hapeuuii. JIekcuka: «Mou (MHIMBUYaJIbHOE)
Ipy3bsD»

Bpewmena rpynmnet Simple, YCTHBIN ONPOC )
o (ppoHTaNBHBI);
IJ1arojsl AeMCTBHS,
4 | MOPSIJIOK CJIOB B 2/2 VK-4, TIK-1 cobecenoBanue )
(MHIUBUTyaTEHOE);
TPEJUTOKEHUH, THITHI Tect
Bonpocos B Present Simple
I'pammaruka: Hacrosmee YCTHBIN OITPOC

g | HEONPE/IENCHHOE BPEMS. 22 VK-4. TTK-1 (ppoHTaNBHBIIT)
Jlexcuka: «Mow pabounit ’

JICHbY
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PaGora c JIEKCHUKO- YCTHBIH OITPOC
rpaMMaTHYeCKUM (dpoHTaANBHBII);

g | MaTCpHaIoM - IO TCME 2/2 VK-4, TIK-1 cobeceoBaHNe
«Pabouuit eHb CTyJIeHTaY, (MHIMBHIyaTbHOE)
koHCcTpykuums  “It  takes
me...”, “to be + adv”

O6OGIICHIE JICKCHKO- YCTHBIA ONIpOC MO pa3zzaeiam
JCIUILTNHBI ),

7 | FPaMMATHHCCKOTO 212 YK-4, TIK-1 cobecemoBaHne
MaTepuaa 1o Teme .
«Pabouuii neHb cTyneHTa» (HHIMBHAYATEHOE);

TEeCT
I'pammaruka: Ilpomeniiee YCTHBIN OIIPOC

g | HCOTIPE/ICIICHHOE  BPEMS. 2/2 VK-4. TIK-1 (pponTaTBHBII)

Jlekcuka: «Yueba B ’

YHUBEPCUTETE»

I'pammaruka: Bbynymee YCTHBIN OIIPOC
HEOIIPENICJICHHOS  BpeMms. (ppoHTANTBHBII);

9 Bpemena rpymmst  Simple 2/2 VK-4, TIK-1 cobecenoBanue
CTpa/laTeJIbHOTO0  3ajora. (MHIMBHIyaIbHOE)
Jlekcuka: «Yueba B
YHUBEPCUTETE»

O0600111eH1E JIEKCUKO- YCTHBII ONpoC N0 paszjaenam
rpaMMaTHYEeCKOro JUCLUIUIMHBL);
MaTepuaa 1o Teme co0eceloBaHnE
10 | «Yueba B yHUBEpCUTETEN, 2/2 YK-4, TIK-1 (MHIUBHUYaTIBHOE),
0TpabOTKa JEKCUKO- TeCT
rpaMMaTHYeCKOro
MaTtepuaia
Cemecmp 2
Kozn-
Ne Tema BO Komnerenuun dopMa TEKyIIero KOHTPOJIS
4acoB

Monayasb 2. Jlekcuko-rpammaTnuyeckas teMa «Most Oyaymasi cieiMaJbHOCTD)

I'pammaruka: BpemeHa
rpymmsl Simple

1 | neiicTBUTENBHOTO 3aJI0TA.
Jlexcuka: «The way I Study
History»

2/2

VK-4, TIK-1

YCTHBIN OIIPOC
(ppoHTaNBHBI);
cobeceoBaHue
(MHAMBUIYATTEHOE);
BOMPOCHI IO
JIACIIATIIIAHEI

pazzienam
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— YCTHBIN Onpoc

I'pammaTuka: (pponTaNBHBI);
MPUIATOYHBIC YCIOBUS U — cobecenoBaHue
o | BpemeHw, ¢ynkuuu that of, 4/4 VK-4. TIK-1 (MHIMBUYaJIbHOE);
those of, one. ’ — BONPOCH 10  pasjenam
Konctpykiusa It is...that. UCHUIUINHEL,
Jlexcuka: «At the college» — IpPOBEpPKA TEXHUKH UYTCHUS
— YCTHBIH OIIpoC
I'pammaruxa: BpEMEHA z’(b OHTaHBEBIﬁ)'
TPYIIIIBI Continuous, _ cogece OBALLILE ’
3 | 6e3nuunble TpemokeHus. | 4/4 VK-4, IIK-1 (un HBII[/I ATBHOE):
Jlexcuka: «The Republic AHBHILY ’
Defends Itself»  BOTPOCRL  TO - pasAcaam
JICIIUTUTHHEI
OrpaGorka — YCTHBI| OIIpOC
CKCHKO- (¢poHTaANBHBI);
— cobecenoBaHue
rpaMMaTHYeCcKOT (un HBII[/I ATBHOE):
4 | o MaTepuaia 2/2 YK-4, TIK-1 AHBILY ’
Temul «The — BONPOCHI MO  pa3jeiam
. VCITUTUTHHEI,
Republic defends JUeH
Ttselfs — TpPOBEpPKA TEXHUKHU YTCHHS
— YCTHBIH OMpOC IO pa3jenam
VICITUTUTHHEI);
5 Pabora ¢ Texcrom «The 2/2 YK-4, TIK-1 - Jclo6gce OBaHI?I’e'
Republic Defends Itself» ’ 8 ’
(MHIMBUYaJIbHOE);
T e— — YCTHBIM OIPOC MO pazaesiam
rpaMMaTHYeCKOTrO AHCIHMILIHHI);
6 MI; TeDHATA 110 TeM 212 VK-4, IIK-1 — cobecenoBaHueE;
ceMeIc)Tpa (MHIMBUYaTbHOE);
— TecT
Cemecmp 3

Monyus 1. Jlekcuko-rpammaruueckasi tema «The Olympic Flamey, «Persia vs Greecey.

I'pammaruka: The Present
and Past Participle.
Jlexcuka: «The Olympic
Flame»

4/8

VK-4, TIK-1

— YCTHBIH OITpOC
(ppoHTaNBHBIH);

— co0becenqoBaHne
(MHIMBHYaTIBHOE);

— BOMPOCH  TIO
JUCLUTUIMHBI

paszzenam
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— YCTHBIN Onpoc
(pponTaNBHBI);
OTtpaboTKa JIeKCHKO- — coDbecenoBaHue
rpaMMaTHYECKOTO WHIUBUAYAIBHOE);
2 |P 208 | VK-4, TK-1 (uHMBHTyATLHOC);
matepuaina TeMbl «The BOIIPOCHI 110 pazaenam
Olympic Flame» UCHUIUINHEL,
MPOBEPKA TEXHUKH YTCHHS
YCTHBIM ONPOC TIO pa3jeiiam
ACIAILINHEI);
Pabora ¢ TexctoMm «The el ); )
3 . 2/6 VK-4, ITIK-1 cobeceoBaHuE;

Olympic Flame»
(MHIMBUYaJIbHOE);
YCTHBIN OIIPOC

I'pammaruka: BpemeHa (bpoHTaNBHBIN);

rpymmsl Continuous cobecenoBaHue

4 | TPy ) ’ 4/8 VK-4, TIK-1 A
Passive Voice. Jlekcuka: (MHIMBUYaTbHOE);

«Persia vs Greece» BOIIPOCHI 10 paznenam
JUCIUILINHEI
YCTHBIN OIIPOC
(bpoHTaNBHBIN);

OTtpaboTKa JIEKCUKO- cobecenoBanme

rpPaMMaTHYECKOrO HHIABUAAYAILHOE);

5 | P . 208 | VK-4TIK-1 (uHMBHTyaLHOE);
MaTepuaia TeMbl «Persia BOTIPOCHI j3(0) pazaenam
vs Greece» IUCIUILINHEI,

MIPOBEPKA TEXHUKH YTCHUS
YCTHBIA OMpPOC MO pazaeiam
) JUCITUATIITUHBI );
Pabora ¢ TexcToMm «Persia ’
6 2/8 VK-4, TIK-1 cobecen0BaHUE;
vs Greece»
(MHIMBUYaTbHOE);
YCTHBI OMpOC MO pasaenam
O0600111eH1E JIEKCUKO- JTUCLUIINHBI);
7 | rpaMMaTHYECKOro 2/8 VYK-4, IIK-1 cobecej0BaHuE;
Marepuana MOJLyJIs (MHIMBUYaJIbHOE);
TECT
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Monyas 2. Jlekcuko-rpammaTtuueckasi Tema «William the Conqueror», «The Rescue

I'pammaruka: — YCTHBII OIpPOC
CJIOYKHOTIOTYMHEHHBIE (bpoHTaNBHBIN);
MIPEUIOKEHUS, — cobecenoBaHue
| | COUMHHMTENBHBIC  COIO3BL | 4 VK-4, TIK-1 (MHIMBUYaTbHOE);
HEOIpeIeIICHHbIE — BONPOCHI MO  pasjaenam
MECTOMMEHHUS W Hapedus. JUCIUTIAHBI
Jlekcuka: «William the
Conqueror»
— YCTHBIH OIIpOC
(bpoHTaNBHBIN);
OTtpaboTtka JIEKCHUKO- — cobecenoBaHue
o | TPaMMarHueckoro o/8 VK-4. TIK-1 (MHIMBUYaTbHOE);
Matepuana Tembl «William ’ — BONPOCHI 1O  pasienam
the Conqueror» JTUCIUILIAHBI;

— IIPOBEPKA TCXHUKU YTCHUA

— YCTHBIM OIIPOC MO paziaesiam

PabGota ¢ TekcToM AMCUHILIMHBL); _
3 o 2/6 VK-4, IIK-1 — cobecenoBaHuE;
«William the Conqueror»
(MHIMBUYaTbHOE);

— YCTHBIN OIIpOC

) (ppoHTaNBHBI);
I'pammaTHka: BpemeHa B
4 | rpymmel Perfect Active. 4/8 YK-4, T1K-1 coDCCCAOBAHC )
Jlekcuka: «The Rescue» (MHIMBHIYATHHOE);
— BOIPOCBl IO  pasaenam
JVCITUTUIMHBI
— YCTHBIN OIIpOC
(ppoHTaNBHBI);
OTtpaboTka JIEKCUKO- — cobecez0BaHUE
5 | TPaMMATHYECKOro 2/8 VK-4. TIK-1 (MHIMBUYaJIbHOE);
matepuana Tembl «The ’ — BOIPOCBl IO  pasaenam
Rescue» JUCITAIINHEI,
— IpOBEpPKA TEXHUKH UYTCHUS
Pa6ota ¢ Texkcrom «The — YCTHBIM OIIpOC IO pasiernam
Rescue». JACITATIITAHBI )
6 BLIHOJ'IHCHI/IED peUEeBbIX o/8 VK-4, TIK-1 — cobecenoBaHue;
YIPaXHEHUH, COCTABIICHUE (MHAMBUIYATTEHOE);
MOHOJIOTHYECKOT0

BBICKAa3bIBaHUA
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— YCTHBIH OMNpOC IO paszeiiam
O060011IeH e JIEKCHKO- JUCIUTLIAHBI);
7 | TpaMMaTHYECKOTO 2/8 YVK-4, IIK-1 — coDeceqoBaHue;
Marepuaia MOy (MHAMBUIYATBHOE);
— TeCT

1.2 Bonpocs! u 3a1aHNs TEKYIIero KOHTPOJIS:
1.2.1. IlnaHbl NPAKTHYECKUX 3aHATHI

Cemecmp 2
MO/YJIb 1. BBOAHO-KOPPEKTHBHBIH KypPC YCTHOH M NMUCbMEHHOI peYyd HAa MHOCTPAHHOM
si3bIKeE.

3ansarue 1
Tema 1. JluuHble, NPUTAKATE]bHbIE, YKa3aTeJbHble MeCTOUMEHUSl, APTUKJIH,
MHOKeCTBEHHOE YHCJI0 HMEH CyleCTBUTEJIbHBIX.

1. Uenenonaranue. [IpemomaBatens (opMynupyer meau W 3ajadd 3aHATHs, HHGOpMUpyer
CTYJICHTOB O 3aIUIAHUPOBAHHBIX 3aJIaHUSAX U (POpMax paOOTHI.

2. M3ydenue rpaMMaTH4YeCKOro MaTepHuaa;

1) Jluyaeie  MectoumeHus — (OOIIMHA  WMEHUTEIBHBIA M OOBEKTHBIA  IaICHKH);
MPUTSDKATEIBHBIE, BO3BPATHBIC, YKa3aTelbHBbIC, aOCONIOTHAS (opMa MPUTIKATSIHLHBIX
MECTOMMEHUH, BOIPOCUTEIbHBIE, OTHOCUTEIbHBIE.

2) Aptukiu: a (an), the, HyneBo# apTuKIIb,

— Heonpenenennslit apTukiib B BeIpaxeHusx Tumna: to have a nice time; to have a rest;

—  OmIpeAeNICHHBIA apTHKIIb B TeOrpaUueCKUX Ha3BAaHUSX,

—  HYJICBOH U OIPE/ICIICHHBINA apTHKIIb C HEUCUYUCITSIEMbIMU CYIIECTBUTEIILHBIMHU;
—  OIpejAeNICHHBIA apTHKIIb C UMEHAMH COOCTBEHHBIMU;

3) OcHoBHBIE CIIOCOOBI 00pa30BaHUST MHOYKECTBEHHOTO YHCIIA CYHIECTBUTEIbHBIX, MPABUIA
MIPABOIHACAHUS.

BeimosHeHue yripaxHEHUH 110 aKTUBU3AIMU U 3aKPETUICHUIO TPAMMATHYECKOTO MaTepHara.
Jomamnee 3aganne. B xauecTBe JOMANIHEro 3a/laHus CTYACHTAM IMPEIaraeTcsl BBIMIOJIHUTh
yIPaKHEHHS TI0 aKTUBU3AIMM TPAMMATHKHU: 3allOJHEHHE IMPOITYCKOB, BBHIOOP MPaBHILHOU
rpaMMaTudeckoil (opmbl, OOpaTHBIN MEPEBOJ] C PyCCKOTO SA3bIKA.

~ow

3ansTue 2
Tema 2. I'pammaruka: KosimuecTBeHHbIE M OPSIAKOBbIE YncIUTEeIbHbIC. ['1aroa to be Bo
Bpemenax rpynnbl Simple. O6oport there is (are). Jlekcuka: «SI u most cembsi», «Most
KBapTHpa».

1. Ienenonaranue. I[IpernonaBatens (opMmynupyer meau M 3afadd 3aHATHS, MHGOpMupyer
CTYJICHTOB O 3aIUIaHUPOBAHHBIX 3a/IaHUAX U (hopMax pabOTHI.
IIpoBepka NJOMAIIHUX YIIPAKHEHUMN.
3. H3ydeHue HOBOTO rpaMMaTHYECKOTO MaTepHaia:
1) YucnurensHoe. KonndyecTBeHHBIE, MOPSIKOBBIC YHCIUTEIBHBIE.
2) I'maron to be.
3) O6opor there is (are).

N
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SN

. IInceMeHHOE BBITTOJTHEHHE JICKCUKO-TPAMMAaTUUYCCKUX pra)KHeHI/If/’I.

M3y4yenue HOBOTO JIEKCHYECKOTO MaTepHuaa.

6. CocraBnenune coobuienus (8-10 mpemnoxkeHHi) O CBOEH ceMbe, UCHOJIb3ysd H3yueHHBIC
rpaMMaTHYECKHE U JIEKCUYECKUE KOHCTPYKIIHU.

7. 3akperuieHHe M3y4eHHOro Martepuana B (opme Oecelbl MpernoaaBaTesst CO CTyJICHTAaMH 10
teme «Most KBapTHpay.

8. JlomamHee 3ajaHue. B kauecTBe OMAIIHEro 3aJaHus CTYJACHTaM MpPEAJIaracTcsl BBIMOJHUTh

YIOpa)XHEHUs] Ha KOMMCEHTHUPOBaHHME OTJACNBHBIX dacTeil Tekcra, true-false statements,

nepedpazupoBanue, MEPEBO] C PyCCKOT0 HA aHTITUHCKUH.

o

3ausrtue 3
Tema 3. 'pammaruka: I'1aroa to have, creneHu cpaBHeHHs] NPUJIAraTeJbHbBIX U HApPeYHH.
Jlekcuka: «Mou apy3bs».

1. [enenomnaranue. [IpenogaBatens GopMyaupyeT LETUW U 3aJa4d 3aHATHSA, UHPOPMUPYET
CTYZICHTOB O 3aIlJTAHMPOBAHHBIX 3a/1aHUAX U (popmax paboTBhI.

IIpoBepka JOMAIIHUX YIPaKHEHU.

M3ydeHne rpaMMaTH4ecKoro Marepuana: riaarou to have.

[TucbMeHHOE BBIMOIHEHHE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX YIIPAKHEHUH.

N3yuenue nekcuueckoro marepuaina. Pabora ¢ TekcTom.

CocraBnenue coobuienust (8-10 mpenokeHuil) 0 cBOeM Jpyre, MCIONb3ysl U3yUYEHHBIE
rpaMMaTHYeCKHE U JIEKCUYECKHUE KOHCTPYKIUH.
7.  Jlomamnee 3amanue. B kauecTBe qOMaIIHEro 3aaHus CTYACHTAM MPEAJIaracTcs COCTaBUTh

TOIHK IO T€ME, CAEaTh PsiJi TPAMMAaTHUYECKUX YIPaKHEHUH.

oMW

3ansaTue 4
Tema 4. Bpemena rpynnsi Simple, riaroibl aeiicTBHsi, MOPSAA0K CJIOB B MpPeII0KEHHH,
THIIBI BONpocoB B Present Simple.

1. enenonaranue. [IpernonaBatens ¢GopMynupyeT LeIU U 3aJaud 3aHATUsA, MHQOpMUpYyeT

CTYJICHTOB O 3aIUIaHUPOBAHHBIX 3a/IaHUAX U (hopMax pabOTHI.

IIpoBepka NOMAIIHUX YIIPAKHEHUN.

3. M3ydeHne rpaMMaTH4ecKOro MaTepHaia: HACTOSIIEe HEONpENeNIeHHOe BpeMs, Ciydau

yInoTpeOIeHH s], TTIaroibl JecTBUS, HapeUuusl.

IIncbMEHHOE BBITTOIHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX YIPAKHEHUM.

N3yueHnne  JeKCHMYECKOro  marepuana  (TJarosibl  JEHCTBHsI),  KOMMEHTHUpPOBaHME

rpaMMaTHYECKUAX TIPABUIIL.

6. Jlomamnee 3aganue. B kauecTBe JOMAIIHETo 3aJJaHUs CTYEHTaM IpeIaraeTcsi COCTaBICHUE
COOCTBEHHBIX CUTYaIMIl C aKTUBHBIM ciioBapeM. OOpaTHBIH MepeBo/l C pycCKOTo A3bIKa.

N

o &

3ansaTHe 5
Tema 5. I'pammaTuka: Hacrosimiee HeompeneneHHoe Bpemsi. Jlekcuka: «Moii padoumii
JAeHb».

1. enenonaranue. [IpenonaBatens ¢GopmynupyeT LEIHM U 3a7addl 3aHATUsA, MHOOpMUpYyeT
CTYJICHTOB O 3aIUIAaHUPOBAHHBIX 3a/IaHUSAX U (hopMax pabOTHI.
2. TlIpoBepka JOMaIIHEro 3aJaHusl.
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How

BBenenue u 3aKkpernyieHre CloB U CIIOBOCOUYETaHUH O TeMe «Moii paboumii JeHbY.

BBenenue u otpaboTka 6a30BOro JEKCUYECKOI0 MaTepHaa.

BrinonHenue ynpaXHEHUN Ha 3aKpeIUICHUE JIEKCUKO-IPAMMAaTU4YECKOr0 MaTepHualla TEKCTa
«My working day», npaktuyeckas oTpaboTka BOKaOyJsipa, CBSI3aHHOT'O C IMOBCEIHEBHBIMH
CUTYyalMsIMU. 3aKperuieHne rpammarudeckoro marepuaina The Present Simple Tense.
JlomamHee 3aganue. B kadecTBe [OMAalHEro 3aJaHMs CTYACHTAM IIpeularacrcs
COCTaBJICHHE COOCTBEHHBIX CHUTYyallMii C aKTUBHBIM cioBapeM. OOpaTHBI TepeBoJ C
PYCCKOTrO SI3bIKA.

SausTue 6

Tema 6. PaGora ¢ JIEKCHKO-TPAMMATHYEeCKHM MaTepuajoM mno Teme «Pabouwmii naeHb
CTyJAeHTa», KoHcTpykius “It takes me...”, “to be + adv”.

1.

EREN

Llenenonaranue. [IpenonaBatens QopMyaupyeT el U 3a7adyd 3aHATUA, WHOOPMHUPYET
CTYJICHTOB O 3aIUIAHUPOBAHHBIX 3aJIaHUSAX U (POpMax paOOTHI.
[IpoBepka gfoMalHero 3a1aHusl.

. OtpaboTtka 6a30BOr0 JIEGKCHYECKOTO MaTepuana. o Teme «Pabouwnii 1eHb CTyJIeHTay.

BbImoNHEeHHE TPEHUPOBOYHBIX YIPAXKHCHUIH HAa OTPabOTKY IJICKCHKH U TPaMMAaTHKH,
JIEKCUYeCKUX KoHCTpykimidi “lttakesme...”, “tobe +adv”. 3akperuieHHEe TrpaMMaTHYECKOrO
MaTepuaa.

COBCpIHeHCTBOBaHI/Ie HABBIKOB BCJIACHUA OHaJIoTra Ha IIOBCCIHCBHBIC TCEMBI, O6C}’)KI[CHI/I$[
YCIIBIIIAHHOTO (IPOYUTAHHOTO, YBHICHHOTO).

JlomamiHee 3ajaHume. B KkadecTBe JIOMAIIHEro 3afaHMsi CTyACHTaM [peuiaraercs
COCTaBJICHHE COOCTBEHHBIX CHTyallMii C aKTUBHBIM cioBapeM. OOpaTHbIi mepeBox ¢
PYCCKOTO 5I3bIKA.

3ansaTue 7

Tema 7. O000meHHe JIEKCMKO-TPAMMATHYECKOr0 mMarepuana mo teme «Padoumii neHb

CTY/ICHTa».

1. Ilenenonaranue. IlpenonaBarens Gopmyaupyer Held U 3a7add 3aHATHSA, WUHPOPMHUPYET
CTYZICHTOB O 3aIlJTAHMPOBAHHBIX 3a/1aHUAX U (popMax padoThI.

2. TIpoBepka nomamiHero 3ajaHusl.

3. TloBropenue u oTpabOTKa JEKCHKO-TpaMMaTH4YecKoro marepuana Tekcta «My working
day».

4. ®opMHpOBaHHE HABBIKOB MOHOJIOI'MYECKON pPEeYd B MOBCEJHEBHOM OOIIEHUH (TIOCTPOEHUE
MOJIFOTOBJIEHHOIO MOHOJIOTUYECKOTO BBICKA3bIBAaHUS B paMKax 3aJaHHOW TEMaTUKH B
o0wveme He menee 10-12 ¢pa3).

5. OrtpaboTka HaBHIKOB MOHOJIOTUYECKOM M MUCHbMEHHOW peyH. BhinonHeHne KOHTPOJIBHOTO
IIEPEBO/Ia C PYCCKOI'0 HA AHTJIMUCKUU A3BIK.

6. AymupoBaHHE MaTepHala 1o TeMe.

7. KoHTponb ycBOGHUS rpaMMaTHYECKOr0 MaTepHaa.

3ausatue 8

Tema 8. I'pammaruka: IIpomeamee HeompenegeHHoe Bpems. Jlekcuka: «Y4yedba B
YHHBepCHTeETe».
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N

o1

Llenenonaranue. [IpenogaBarens (GOpMyaupyeT LENW W 3aadd 3aHATUS, WUHPOPMUPYET
CTYJCHTOB O 3aIUIAHMPOBAHHBIX 3aJaHUIX U popMax pabOTHL.

[IpoBepka JOMaIIHEro 3a/1aHHS.

BBenenne u oTpaboTka 0a30BOro JIGKCHYECKOTO MaTepHana, pabdoTa C TEKCTOBBIM
marepuaiiom «Our University».

Yrenue U nepeBoa MHOOPMAIMOHHBIX CTaTed MO TeMe. BBINONHEHHE yNpaKHEHHH 110
AKTHBHM3AIMH JICKCHKH: 3allOJHCHUE TPOIYCKOB, BOCIPOU3BEIACHUEC AKTHBHOW JICKCUKU B
KOHTEKCTE, 0OpATHBIN IEPEBOJI C PYCCKOTO SI3bIKA.

BrinonHenue ynpaxHeHnuit Ha 3akperuienue The Past Simple u Future Simple.

JomainHee 3ajanue. B kauecTBe JOMAIIHEro 3aJaHusl CTYJCHTaM IIPEAaraeTcsi COCTaBUTh
TomuK 10 Teme «Our Facultyy.

3ausatue 9

Tema 9. I'pammarTuka: Byaymee HeompenejseHHoe Bpemsi. Bpemena rpynmnbel Simple
CTPaJaTeJbHOro 3aj0ra. Jlekcuka: «Y4eb6a B yHMBepCHUTETE.

1.

2.

Lenenonaranue. IlpenogaBaresib (GOPMYyIHpPYET LEIA M 3a7a4d 3aHATHSA, UHPOPMUPYET
CTYJICHTOB O 3aIlJITAHUPOBAHHBIX 33aHUSIX U (hopMax padOTHI.

[IpoBepka mOMAIIHETO 3aJaHus. Y CTHBIH OMPOC Ha MPEIMET BBISBICHUS IPAMMATHYECKUX
OIIHOOK.

OTtpaboTKa JIeKCHUeCKoro Matepuaia tekcra «Our University», Tekcu4ecKkux KOHCTPYKIIUHA,
3aKpeIICHUE TPaMMaTUYeCKOro MaTepHaia, OTpaboTKa HABBIKOB JUAIOTHUECKON PedH IO
TeMe.

BBenenne u orpaboTka rpamMaTtrueckoro marepuaiga The Future Simple Tense. Bpemena
rpynmnsl Simple cTpagarensHOro 3anora.

JlomamiHee 3agaHue. B KadecTBe JIOMAlIHEro 3aJaHHs CTYJCHTaM IIpe/jiaraercs
BBINIOJITHEHUE YINPAXHEHUH Ha 3aKpeIyIeHHe TpaMMaTHYECKHX TPAaBWI: MEPEBOJHOE
YIPAKHEHHUE C PyCCKOTO HA aHTVIMMCKUH SI3BIK.

Sausatue 10

Tema 10. OOoOmeHne JIEKCMKO-TPAMMATH4YE€CKOI0 MaTepHaja Mo TeMe «Y4yeba B
YHHBepCHTeTe», 0TPA00TKAa JIEKCMKO-TPAMMATH4YeCKOro MaTepuaJa.

1.

2.

ok

[lenenonaranue. IlpenonaBarens GopMynupyer menu W 3agadyd 3aHATUHS, UHOOPMHUPYET
CTYZICHTOB O 3aIlJTAHMPOBAHHBIX 3a/1aHUAX U popMax paboTBHI.

[TpoBepka JomalllHero 3ajaHus. Y CTHBIM ONpPOC Ha MPEAMET BBISBICHUS I'PaMMaTHYECKHX
OLINOOK.

OtpaboTka HaBBIKOB MOHOJOTMYECKOM M MHUCbMEHHOM peun 1o TemMe «Yyeba B
YHHUBEPCUTETE.

AynupoBaHHe MaTepuasa 1o Teme.

KoHTponb ycBOE€HHS rpaMMaTH4YeCKOro MaTepHaia.

MOZAVYJIb 2. Jlekcuko-rpammaTuyeckasi Tema «Most Oyaymasi cnenuajabHOCTb».

3ausatue 1

Tema 1. 'pammaTuka: Bpemena rpynnsl Simple geiictBurenbHoro 3anora. Jlekcuka: «The
way I Study History».
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. Henenonaranue. [IpenogaBatens GopMmynupyer Lead W 3aJa4ddl 3aHATHS, HHQOpPMHpYET

CTYACHTOB O 3aIlJIaHUPOBAHHBIX 3aJlaHUAX U (bopMax pa6OTI>I.

. M3ydeHune rpaMMaTideckoro mMarepuaia. Ymnorpedienrue (popM HACTOSIIET0 BPEMEHHU BMECTO

OyIyILIero B yCIOBHBIX U BPEMEHHBIX MpUIAaTOYHBIX npemnoxenusx. (bounu E.A., Grammar
Guide, ctp. 323, 11.2)

[TuceMeHHOE BBIIOJIHEHHE rpammaTHueckux ynpaxuenuil (boruau E.A., Grammar Exercises,
cTp.37-48)

Pa6ota ¢ tekctom mo cnenuansbHocTH «The way I Study History»: u3ydenue nmpumedanui,
CIUCKa O00s3aTelNbHBIX CJIOB W BBIPAKCHUN, (POHETUYCCKUE VYIPAXKHEHUS K TEKCTY,
yIpaXHEHUs] Ha MpaBHJIa YTEHUS U CIOBOOOpA30BaHUsS, TpaMMAaTHUYECKHUE U JIEKCUYECKUE
VIpaXHEHUS, YIPAXHEHUS M JOMOJHUTEIBHBIA Marepuasl ajiss (OPMHPOBAHHS HABBHIKOB
yctHo# peun (bouau E.A., ctp. 32-37)

JomaiiHee 3ajaHuie: BBIMOJHEHUE JIEKCHKO-TPAMMATHUYECKUX YIPaKHEHHH, padora C
TEPMHHOJIOTHYECKUM CJIOBAPEM.

3ansarue 2-3

Tema 2. 'pamMmaTHka: NpuIaTOYHbIE YCJI0BUS M BpeMeHH, pynkuun that of, those of, one.
Koncrpykuus It is...that. Jlekcuka: «At the college».

1.

2.

Llenenonaranue. [IpenogaBatens (GopmynupyeT LeTUd U 3aJadd 3aHATUS, UHPOPMUPYET
CTY/ICHTOB O 3aIJTAHMPOBAHHBIX 3aIaHUSAX U (popMax paboTEHI.

[IpoBepka goMalHero 3aiaHusl.

N3ydyenue rpammaTuueckoro wmarepuana. CpaBHEHUE JIBYX OJHOPOJHBIX IPEAMETOB,
UMEIONIMX TPH cebe MPEeIOKHBIC OIpe/eieHHsT ¢ MOMOIbI0 MecTommenuit that/ those.
VYnorpebnenue ONe rmepea JUYHOM (OpMOM Tiarojia, Kak 3aMEHHUTENSI PaHee YIMOMSHYTOTrO
UCUYHCIIIEMOTO CYIIECTBUTENBHOTO, C apTukieM the, B mpuTshkaTensHOM majaexe, B
COYETaHUH C MOJIAJIbHBIMU TIaroyiamu. IMparuueckas KoHCTpyKuus It is (was) ...that (who).
(bouau E.A., Grammar Guide, ctp. 326- 327, 11.4-6)

[TiuceMeHHOE BhIMOMHEHUE rpammariueckux ynpaxuenuid. (bouan E.A., Grammar Exercises,
ctp.56-57)

Pabora ¢ tekcrom mo cnenuanbHOocTH «At the college»: m3ydeHue npumedaHuii, crucka
00s13aTeNIbHBIX CJIOB U BBIPAKEHHUH, (POHETHUYECKHE YIMPAXXHEHUS K TEKCTY, YIpPaKHEHHUsS Ha
IpaBWjia YTEHUS M CJIO0BOOOpA30BaHUS, IPAMMATUYECKHE M JIEKCUYECKHE YIpPaKHEHMUS,
yIpaKHEHUs] M JIOMOJHUTENBHBIA MaTepuan Ui (OpMUPOBAHMS HABBIKOB YCTHOM pEYH.
(boumu E.A., ctp. 62-67)

JlomamiHee 3ajaHue: BBINOJHEHHE JIEKCHMKO-TPAMMATHYECKHUX YIpaKHEeHWH, pabota ¢
TEPMHHOJIOTHYECKUM CJIOBAPEM, MMOATOTOBKA YCTHBIX COOOIIEHHH 110 N3y4YEHHBIM TEMaM.

3ausarue 4-5

Tema 3. I'pammaruka: Bpemena rpynnsl Continuous, 6e31u4Hble npeaaoxeHus. Jlekcuka:
«The Republic Defends Itself».

1.

2.

[lenenonaranue. IlpenmomaBarens (opmynupyer Imenu W 3a7adyd 3aHATHA, WHPOpMUpYET
CTY/ICHTOB O 3aIlJTAHMPOBAHHBIX 3a/1laHUSAX U (popmax paboTBhI.

IIpoBepka JOMAIIHUX YIIPaKHEHUM.

N3yueHnne rpaMMaTHuecKoro wmarepuaia: BpemeHa rpymmbel Continuous. besnuunbie
npeanoxenus, Gopmanbaoe momiexamiee It. (bouau E.A., Grammar Guide, ctp. 329- 332,
n.1-3).
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4. TlucpMeHHOE BBINIOJIHEHUE TpaMmaTrndeckux ynpaxuenuid (bouau E.A., Grammar Exercises,
ctp.73-77).

5. Pabota ¢ Texctom o cnenuansHocTh «The Republic Defends Itself»: usyuenue npumeyanuii,
CHMCKa O0s3aTEeNbHBIX CIIOB W BBIPAXEHUH, (OHETHYECKHE YHpaXXHEHUs K TEKCTY,
yIpakKHEeHHUs] HA TMpaBWJIa YTCHHUS M CIOBOOOpPA30BaHMS, T'PAMMATHUYECKHUE M JIEKCHUYECKHE
YIpaKHEHUs], YINPaKHEHHUs] U JONOJIHUTEIbHBIA MaTepuasl A (OpMUPOBaHMS HaBBIKOB
yctHo# peun. (bonau E.A., ctp. 69-73)

6. JlomamHee 3azaHue: BBINOJIHEHHE JIEKCUKO-TPAMMAaTHUYECKUX YIpaXHEHUH, pabora ¢
TEPMUHOJIOTHUECKUM CIIOBAPEM.

3ansaTHe 6
Tema 4. OTpaboTka Jekcuko-rpaMmmaTudeckoro marepuaja tembl «The Republic Defends
Itself».

1. lenenonaranue. [IpenomaBatens GopMynupyeT IETd M 3aqadd 3aHsIThs, HHDOpMHUpyeTr

CTYZICHTOB O 3aIlJITAHUPOBAHHBIX 33JaHUSIX U (opMax padOTHI.

IIpoBepka fOMaIIHUX YIIPAKHEHUN.

3. Pabora ¢ texkcrom «The Republic Depends Itself»,pa3Butiie HaBbIKOB paOOThI ¢ HHOS3BIYHBIM
TEKCTOM CIICIUATU3UPOBAHHON TEMATHUKH (3aKPEIUICHUE CIIOB U CIIOBOCOYCTAHUH, BXOISIIINX
B aKTHBHBIN cioBaph ypoka). (bouau E.A., Vocabulary Exercises, ctp. 78-86)

4. JlomaiHee 3ajlaHUE: BBIMOJIHEHUE JIGKCUKO-TPAMMATHUECKUX YIpaXXHEHUH, pabora ¢
TEPMHHOJIOTHYECKUM CJIOBAPEM, MTOJI'OTOBKA YCTHBIX COOOIICHHI 110 H3y4YEHHBIM TEMaM.

no

3ansaTue 7
Tema 5. Pa6ora ¢ Tekcrom «The Republic Defends Itself».

1. Ienenonaranue. IlpenonaBatens (GopMmynupyeT Henu M 3aha4d 3aHATHS, UHPOPMHUPYET

CTYJICHTOB O 3aIUIAaHUPOBAHHBIX 3a/laHUAX U (hopMax pabOTHI.

IIpoBepka JOMAILIHUX YIIPaKHEHUN.

3. Pabora ¢ tekctom «The Republic Defends Itself», pa3BuTre HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKOW H
JUAJIOTUYECKON pedyd, OCHOBAHHBIX HA AKTHUBHOM JIEKCUKO-TPAMMaTH4YECKOM Marepuase
ypoOKa, Iepefadya KpaTKOro COAEpXKaHUsA, NEePEeCcKas, KOHTPOJIbHBIM NMHCbMEHHBIN IEPEBOI.
(boumu E.A, Oral Language Practice, ctp. 88-91)

4. JloMamHee 3aJaHHE: BBINOJTHEHHE YIPAKHEHUM Ha THUCHMEHHBIA TMepeBoj, paboTa ¢
TEPMUHOJIOTHUECKUM CIIOBAPEM, MOATOTOBKA YCTHBIX COOOIEHHH MO0 N3Y4YE€HHBIM TEMaM.

D

3ansTue 8
Tema 6. O0001IeHNE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOI0 MaTepuaJia o TeMaM ceMecrTpa.

1. Ilenenonaranme. IlpernogaBatens ¢GopMyIuUpyeT HENH W 3a4add 3aHITHS, HHPOPMHUPYET
CTY/ICHTOB O 3aIlJTAHMPOBAHHBIX 3a/1laHUAX U (popmax paboTBhI.

2. IIpoBepka JOMAIIHUX YIIPaKHEHUH.

3. OTpaboTKa HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKOH M IMAJIOTMYECKON PEeUH MO TEME MOJTYJIS.

4. AynupoBaHue MaTepHasa o TeMe.

5. KoHTpo1b yCBOEHMSI IpaMMaTUYECKOI0 MaTepHara.

6. OTpaboTKa HaBBIKOB TUCHMEHHOW PEYH IO TEME MOJTYJISI.
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Cemecmp 3
MOJLYJIb 1. Jlekcuko-rpammaTuueckas trema «The Olympic Flamey, «Persia vs Greece».

3anstue 1-2
Tema 1. I'pammatuka: The Present and Past Participle. Jlekcuka: «The Olympic Flamey.

1. Henenonaranue. [IpemomaBarens dopMynupyer Lenw W 3aaa4dul 3aHATHS, HHQOpMEpYyET
CTYJICHTOB O 3aIUIAaHUPOBAHHBIX 3a/IaHUSAX U (hOpMax pabOTHI.

2. M3ydyeHne rpaMMaTHYeCKOro Martepuana. lIpudactue HACTOSIIEro BpEeMEHH: 0oO0pa3oBaHUE,
aKTMBHAsg M MaccuBHasg (QopMbl, (PyHKIUA ompeneneHus (IpaBoe, JeBoe), 00CTOSITENbCTBA,
YacTH CKasyeMmMoro Juisi oOpa3oBaHusi BpeMeH rpymmbl CONtinUOUS crmocoObl mepeBoja.
[Tpuuactue mpoieero BpeMeHU: oOpa3oBaHue, (QyHKUIMS ompeneneHus (IpaBoe, JIEBOeE),
00CTOATENIbCTBA, YACTH CKa3yeMoro Juisi oOpa3oBaHus BpemeH rpymmnbl  Perfect,
CTpajaTesIbHOro 3aiora, crmocoosl nepesoaa (bouau E.A., Grammar Guide, ctp. 333- 336,
n.1-3)

3. TlucpmeHHOE BBIMIOJHEHHE IpaMMaTHyeckuX ynpaxuenuid. (bormu E.A., Grammar Exercises,
ctp.97-101)

4. Paborta ¢ TekctoM 10 criermanbaoctu «The Olympic Flamey: usydenue npumMedanuii, Ciucka
00s13aTeNbHBIX CIIOB W BBIPAKCHUN, (JOHETUUCCKUE YIPAKHCHHUSI K TEKCTY, YIPOKHEHUS HA
MpaBWJia YTE€HUS M CIOBOOOpa30BaHUS, IPAMMATUYECKHE M JIEKCUYECKHE YIPaKHEHHS,
VIPaXHEHHUS] W JOMOJHUTEIBHBIA MaTepuan Juis (OPMUPOBAHUS HABBIKOB YCTHOW PpEYH.
(boumm E.A., ctp. 92-96)

5. JlomamrHee 3ajaHWie: BBITIOJHEHUE JICKCUKO-TPAMMATHYECKUX VIIPAXKHEHHWH, padora c
TEPMHHOJIOTHYECKUM CJIOBAPEM.

3ausrtue 3
Tema 2. OTpa6oTKa JIeKCHKO-TpaMMaTH4YeCKOro Matepuaja tembl « The Olympic Flamey.

1. Ilenenonaranue. [IpemonmaBarens GopMynupyeT LeNud W 3aAa4d 3aHATHS, WHPOPMHUPYET
CTYZICHTOB O 3aIlJITAHUPOBAHHBIX 33JaHUSIX U (opMax padOTHI.

2. TlpoBepka JOMAIIHUX YIPaKHEHUH.

3. Pabora ¢ Ttekcrom«The Olympic Flamey», pa3Butue HaBBIKOB pabOThl C WHOS3BIYHBIM
TEKCTOM CHENHAIN3UPOBAHHON TEMaTHKH (3aKPEIUICHHE CIIOB U CIIOBOCOYETAHUH, BXOISIIIX
B aKTUBHBIN cioBaps ypoka). (bouau E.A., Vocabulary Exercises, ctp. 101-114)

4. JlomammHee 3aJaHue: BBHINOJNHEHUE JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKHX YIPaXXHEHUH, paboTa c
TEPMHHOJIOTHYECKUM CJIOBAPEM, MOJITOTOBKA YCTHOT'O COOOIICHHUS TI0 H3YYEHHOH TeMe.

3ansrtue 4
Tema 3. Padora ¢ Tekcrom «The Olympic Flame».

1. Henenonaranue. IIpernonaBatens ¢GopMmynupyeT LeIH U 3a7addl 3aHATUsA, MHOOpMUpYeT
CTYJICHTOB O 3aIUIAHUPOBAHHBIX 3a/IaHUSAX U (hopMax pabOTHI.

2. IIpoBepka TOMALTHUX YIPaXXHEHUH.

3. Pabora ¢ Tekctom «The Olympic Flamey», pa3BuTHe HaBBIKOB MOHOJOTHUECKOW U
JUAJIOTMUECKOM pPEYM, OCHOBAaHHBIX HA AaKTMBHOM JIEKCMKO-TPaMMaTHYECKOM Marepuaie
ypoOKa, Iepefadya KpaTKOro COJAEpXKaHUs, MEpPecKa3, KOHTPOJIbHBIM NMHCbMEHHBIN IEPEBOI.
(boumu E.A, Oral Language Practice, ctp. 114-118)
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4. JlomamiHee 3ajJaHWe: BBINOJHEHUE YINPAaXXHEHUUW HA MHCHMEHHBIM TMepeBoj, padora cC
TEPMHHOJIOTHYECKUM CJIOBAPEM, MMOATOTOBKA YCTHBIX COOOIIEHHI 110 H3y4YEHHBIM TEMaM.

3anstue 5-6
Tema 4. I'pammaTuka: Bpemena rpynnsl Continuous, Passive Voice. Jlekcuka: «Persia vs
Greece».

1. IDenenonaranue. IlpenomaBarens GopMynupyeT Lend W 3adaddl 3aHATUsA, HHQOpMUpyeT

CTYJICHTOB O 3aIUIAHUPOBAHHBIX 3aJIaHUSAX U (POpMax paOOTHI.

[IpoBepka fOMaIIHUX YIIPAKHEHUMN.

3. MHMsyuenue rpammaruyeckoro marepuana. OOpasoBanue rp. Continuous, ymotpebieHue,
nepeBoJl Ha pycckuil s3pik. OOpa3oBaHUE BOIMPOCHUTEIBHBIX M OTPHUIATEIBHBIX (HOpM.
(bouam E.A., Grammar Guide, ctp. 337, m.1).

4. TlucbMeHHOE BBINOJHEHHE TpamMMmarudeckux yrpaxkHenuit. (bowau E.A., Grammar
Exercises, ctp.123-128).

5. Paborta ¢ TekctoM 1o crenuanbHoCcTH «PersiavsGreece»: nzyueHue MPUMEYaHH, CIIHUCKA
00s13aTeNFHBIX CJIOB M BBIPAKEHUH, (POHETUUCCKUE YIPAKHEHUS K TCKCTY, YIIPaXKHECHUS Ha
NpaBUia YTEHUS W CIIOBOOOPAa30BaHUS, I'paMMAaTUYECKHE W JICKCHUECKUE YIPaKHCHUS,
VIIPaXHEHUS] W JIOTIOJTHUTEIBHBIA MaTepuas s (pOpMHpPOBAaHUS HABBIKOB YCTHOW pEYH.
(boumm E.A., cTp. 119-123).

6. JlomamHee 3ajaHue: BBINOJIHCHHUE JIEKCUKO-TPAaMMATHYCCKHX YIpaKHEHUH, paboTa C
TEPMUHOJIOTHUECKUM CIIOBAPEM.

no

3anstue 7
Tema 5. OTpadoTKa JeKCHKO-IPpaMMaTHYeCKOro MaTepuasa Tembl «Persia vs Greecey.

1. llenenonaranue. IlpenomaBarens (opmynupyer menu MU 3afadyu 3aHATHA, UHPOpPMUpPYET
CTYJICHTOB O 3aIUIAHUPOBAHHBIX 3a/IaHUAX U (hOpMax pabOTHI.

2. TIpoBepka TOMANTHUX YIPAKHEHUH.

3. Pabora ¢ Tekcrom «Persia vs Greece», pa3BUTHE HABBIKOB PaOOTHI ¢ MHOA3BIYHBIM TEKCTOM
CTIICIUAIM3UPOBAHHON TEMATHKU (3aKPEIUICHHE CJIOB M CIIOBOCOYCTAHHMA, BXOJSAIIUX B
aKTHBHBIN croBapb ypoka). (bormu E.A., Vocabulary Exercises, ctp. 128-139)

4. JloMammHee 3aJaHUE: BBIOJIHEHUE JIEKCHKO-TpAaMMAaTHYECKHX YIpaKHEHWH, pabota ¢
TEPMHHOJIOTHYECKUM CJIOBAPEM, MMOATOTOBKA YCTHOTO COOOIICHHUS 110 H3yUYEHHOU TeMe.

3ausatue 8
Tema 6. Padora ¢ TekcroM «Persia Vs Greecey.

1. lenenonaranue. IlpemomaBarens (opmMymupyeTr menu W 3a7add 3aHATHA, WHPOpMUpYET

CTY/ZICHTOB O 3aIJTAHMPOBAHHBIX 33/1aHUSX U POpMax paboTHI.

IIpoBepka JOMAIIHUX YIIPaKHEHUM.

3. Pabora ¢ Tekcrom «Persia vs Greece», pa3BUTHE HABBIKOB MOHOJOTMYECKOH H
JIMAJIOTHYECKOW pedr, OCHOBAHHBIX HAa AaKTHBHOM JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOM MaTepuae
ypoKa, mepefaya KpaTKOTO COJIepXKaHMs, IMepecka3, KOHTPOJIbHBIA MUCHMEHHBIH HEpEeBOI.
(boumm E.A, Oral Language Practice, ctp. 140-142)

4. JlomalrHee 3a/aHue: BBIMOJHEHUE YIPAKHEHUH Ha MHCBMEHHBIM TmepeBoj, paboTta ¢
TEPMHUHOJIOTHYECKUM CIIOBAPEM, TIOATOTOBKA YCTHBIX COOOIIEHHH MO0 N3YYEHHBIM TEMaM.

N


https://envoc.ru/entextbook/verb/passive-voice#title36
https://envoc.ru/entextbook/verb/passive-voice#title38
https://envoc.ru/entextbook/verb/passive-voice#title38
https://envoc.ru/entextbook/verb/passive-voice#title42
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3ansarue 9

Tema 7. O00011eHNE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOT0 MATEPHUAJIA MOAYJIS.

1. Uenenonaranue. IlpenoaaBarens GopMynupyeT LeId W 3aJa4ydl 3aHATUS, UTHHOPMUPYET
CTYJICHTOB O 3aIUIAHUPOBAHHBIX 33JIaHUSAX U (POpMax paOOTHI.

[IpoBepka fOMaIIHUX YIIPAKHEHUMN.

OtpaboTKa HAaBBIKOB MOHOJIOTUUECKOU U JTUATOTHYECKON peyu 10 TeMe MOTYJIA.
AynupoBaHue MaTepuaia 1o Teme.

KoHTpoJib yCBOEHUS TpaMMaTHYECKOTO MaTepHara.

OTtpaboTka HaBBIKOB MMCbMEHHOW peyur MO TeMe MOYJIS.

ok wn

MOIVYJIb 2. Jlekcuko-rpammarudeckas tema «\William the Conqueror», «The Rescuex.

3ansarue 1-2

Tema 1. I'paMmaTHKa: CJI0KHONOAYMHEHHbIE NPeIJIOKeHUsI, COYUHUTEIbHbIE COKO3bI,
HeomnpeaeJeHHbIe MecTOUMeHNnsI M Hapeuus. Jlekcuka: «William the Conqueror».

[\

Llenenonaranue. IlpenogaBatens dopMynupyeT LeNud W 3aJauyd 3aHATHUS, UHPOPMUPYET
CTYJICHTOB O 3aIUIAHUPOBAHHBIX 33JIaHUAX U (opMax padOTEHI.

. IIpoBepka qomMamHux ynpaKHEHUH.

N3yuenue rpammaruueckoro wmatepuana. CIOXKHbIE MPEMIOKEHUS C TPHUAATOYHBIMU
JIOTIOJTHUTEIBbHBIMHU, ONPEACTUTEILHBIMH, 00CTOSTEIbCTBCHHBIMU (BPEMEHH, MECTA, YCIIOBHSI,
NPUYXHBI, CIIEACTBUS U 1p.). [IpuaaTounsie npemioxenus yciuoBus, corosbiif, provided that,
incase (that),unless, on condition that ap. IIpemtosxkenus peanbHOro yciaoBus. IIpeaaoxeHus
HEPEeaTLHOTO YCIIOBUS, OTHOCSIIMECS K HACTosmeMy wWid Oyaymiemy. IlpemmoxeHus
HEepEaTbHOTO YCIIOBHSI, OTHOCSIIHECS K mpoineanieMy BpeMeHH. COUYMHHUTETbHBIE COMO3BI.
(boumu E.A., Grammar Guide, ctp. 342-346, m.1-4)

. [TucbMeHHOE BBITIONHEHHE TpamMMaTHueckux yrnpaxuenuid. (bouan E.A., Grammar EXxercises,

ctp. 153-159)

. Pabora ¢ Tekctom mo cneuuansHocTH «William the Conqueror»: usydeHune npumedaHwui,
CIHCKa OO0SM3aTENBHBIX CIIOB M BBIPAKEHHM, (DOHETHUECKHE YIPAKHEHHUS K TEKCTY,
YIPaXHEHUS] Ha MpPaBWJIa YTEHHUS W CIOBOOOpPA30BaHUSA, IPAMMATHYECKUE U JICKCHUYCCKHE
VIIPaKHEHUS, YIPAKHEHHS M JIOTOJHHUTEIbHBIA MaTepuan st (HOPMHUPOBAHHS HABBIKOB
yctHoi peun. (bouau E.A., ctp. 148-152)

JlomaiiHee 3ajaHue: BBIMOJHEHHE JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX YIpPaKHEHWid, pabora ¢
TEPMHHOJOTHYECKUM CJIOBAPEM.

3ansrtue 3
Tema 2. OrtpabdoTka JeKCHMKO-TpaMMaTHyeckoro wmartepuaia Ttembl «William the
Conqueronr».
1. Ilenenonaranue. [IpermomaBatens (GopMymupyer HeTd W 3aJadd 3aHATHS, UHPOPMHUPYET

2

CTYJICHTOB O 3allJTAHUPOBAHHBIX 3aJIaHUsIX U (hopmMax pabOTHI.

. 1IpoBepka 1oMalIHUX yIpaKHEHUH.
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3.

Pabora ¢ tekcrom«WilliamtheConqueror»,pa3Butrue HaBBIKOB PaOOTHI C WHOS3BIYHBIM
TEKCTOM CICHUATM3UPOBAHHON TEMAaTHKH (3aKPEILUICHUE CIIOB U CJIOBOCOYCTAHUH, BXOISIIUX
B aKTUBHBIN ciioBaph ypoka). (bouau E.A., VocabularyExercises, ctp. 159-172)

JlomaiiHee 3ajaHue: BBINOJHEHHE JICKCUKO-TPaMMATHYECKUX YIpakKHeHu#, pabora c
TEPMHHOJIOTHYECKUM CIIOBAPEM, MOJITOTOBKA YCTHBIX COOOIICHHI 110 H3yYEHHBIM TEMaM.

3ausatue 4

Tema 3. Pa6ora ¢ Tekcrom «William the Conqueror».

1.

2.

[lenenonaranue. IlpenoxaBarens Qopmynupyer Hend W 3agadyud 3aHATHS, WHOOPMHUPYET
CTY/ICHTOB O 3aIJTAHUPOBAHHBIX 3a/1aHUSAX U (popmax paboTHI.

IIpoBepka fOMAIIHUX YIIPAKHEHUN.

Pabora ¢ texctom «William the Conqueror»,pa3Butrieé HaBBIKOB MOHOJOTMYECKOW U
JIMAJIOTUYECKOM pPEuYr, OCHOBAHHBIX HAa AKTUBHOM JIEKCMKO-TPAMMAaTHYECKOM MaTepualie
ypoOKa, mepenada KpaTkoro COAEP/KaHMs, IEPECKa3, KOHTPOJBHBIA NMHCbMEHHBIM IEPEBOI.
(boumu E.A, Oral Language Practice, ctp. 172-175)

JlomaniHee 3ajaHWe. BBIMOJIHCHUE YINPAKHCHWA Ha IHCHMEHHBIA IEepeBol, pabdora ¢
TEPMHUHOJIOTHYECKUM CJIOBAPEM, MMOATOTOBKA YCTHBIX COOOIIEHHH 110 H3y4YEHHBIM TEMaM.

3ausTue 5-6

Tema 4. 'pammartuka: Bpemena rpynnsl Perfect Active. Jlekcuka: «The Rescue.

1.

2.

Llenenonaranue. [IpenonaBarens (GopMynupyeT LeId W 3aJaud 3aHATUS, UHPOPMUDPYET
CTYJICHTOB O 3aIUIaHHPOBAHHBIX 3a/IlaHUAX U (hopMax pabOTHI.

N3yuenune rpammaruyeckoro marepuana. Bpemena rpynmsl Perfect. Cinyuan ynotpeGienus
BpemeH rpymimsl Perfect. Tunuunbie 00CTOATENBCTBA, UCTIONb3YyEMbIE BO BPEMEHAX TI'PYIIIBI
Perfect. Cnyuam ynotpebnenuss Bpemen Perfect. OOpa3oBaHue yTBEpIUTEIbHOH,
BOIPOCUTENBHON U oTpuuatenbHoi Gopm. IlepeBoa Ha pycckuii s3b1k. CpaBHEHHE BpEMEHHU
Past Simple u Bpemenu Present Perfect.(bouau E.A., Grammar Guide, ctp. 347-351, m.1-4.
[TucemenHoe BbIONHEHHE TrpamMMmaTHueckux ynpaxHenud. (bommm E.A., Grammar
Exercises, ctp.181-190)

PaGota ¢ Tekctom mo crenuambHOCTH «TheRescue»: wu3ydeHue npUMeYaHWid, CIHCKa
00s13aTEeNIbHBIX CIIOB M BBIPAXKEHUH, (POHETUUECKUE YIMPAKHEHUS K TEKCTy, YIPaKHEHUS Ha
IpaBWiia YTEHHs M CJIOBOOOpAa30BaHMs, TpaMMAaTUYECKUE U JIEKCUYECKUE YIPaKHEHUS,
yIpaXKHEHUs] U JONOJIHUTENbHBI MaTepuan Juis (OpMUPOBAHMs HABBIKOB YCTHOM peyH.
(Bormu E.A., ctp. 176-181)

JlomaiiHee 3ajaHue: BBINOJIHEHUE JIEKCUKO-TPAaMMAaTUYEeCKHX YHpaXXHeHWH, paboTa ¢
TEPMHHOJIOTHYECKUM CJIOBApEM.

3ausarue 7

Tema 5. OTpadoTKa JIeKCHKO-TPAMMAaTHYeCKOT0 MaTepuasa Tembl « The Rescue».

1. Henenonaranue. IIpenonaBatens ¢GopmMynupyeT LETH U 3a7addl 3aHATUsA, MHOOpMUpPYET

CTYJICHTOB O 3aIllJTAHUPOBAHHBIX 3aJIaHUSIX U (hopmMax pabOTHI.

2. IIpoBepka TOMALTHUX YIPaXHEHUH.
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3. Pabora ¢ tekctom «The Rescue», pa3BuTHE HaBBIKOB Pa0OTHI C HHOS3BIYHBIM TEKCTOM
CIICLMAIM3UPOBAHHON TEMaTHKU (3aKpEIUICHUE CJIOB W CIOBOCOYETAHHMH, BXOMSIIUX B
aKTUBHBIN cioBaph ypoka). (bouau E.A., Vocabulary Exercises, ctp. 190-204)

4. JlomaiiHee 3ajJaHHe: BBIIOJHEHUE JICKCUKO-TPAMMATHYECKHX YIpaKHEHHH, paborta ¢
TEPMHHOJIOTHYECKUM CIIOBAPEM, MOJI'OTOBKA YCTHBIX COOOIICHHI 110 H3yYEHHBIM TEMaM.

3ansarue 8
Tema 6. PaGora ¢ TekeroMm «The Rescue».

1. lenenonaranue. IlpenogaBarens dopMmynupyer Lend U 3a4addl 3aHATHS, UHOOPMHUpYET

CTYZICHTOB O 3aIJTAHMPOBAHHBIX 3a1aHUSAX U popmax paboTHI.

IIpoBepka fOMAIIHUX YIIPAKHEHUN.

3. Pabora ¢ tekctom «The Rescue», pa3BuTHe HaBHIKOB MOHOJIOIMYECKONW M JHATOTMYCCKOM
peuH, OCHOBAHHBIX HA AKTHMBHOM JIEKCMKO-IPAMMAaTHYECKOM MaTepualle Ypoka, Iepeaada
KPaTKOro COJEpKaHMs, MepecKa3, KOHTPOJbHbIM nuchMeHHbI mnepeBon. (bouau E.A, Oral
Language Practice, ctp. 205-208).

4. JlomamiHee 3aJaHHE: BBIMOJHEHHE YINPAXXHEHUW HA MHCHMEHHBIM MepeBoj, padora c
TEPMHUHOJIOTHYECKUM CJIOBApPEM, MOATOTOBKA YCTHOTO COOOIICHHUS 110 U3yYECHHOU TEME.

no

3ansarue 9
Tema 4. O0001IeHHE JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOT0 MATEPHAIa MOTYJIA.

1. Henenonaranue. [IpemomaBarens GopMyimupyer LeMW W 3aaaddl 3aHATHS, HHOOpPMHpYET
CTYACHTOB O 3aIlJTAHMPOBAHHBIX 3a/1aHUAX U popmax paboThI.

IIpoBepka JOMAIIHUX YIPaKHEHUM.

OT1paboTKa HABBIKOB MOHOJIOTMYECKON M TUAIOTHUECKON PEeUYH 10 TeME MOAYJIS.
AynupoBaHue MaTepuaia 1o Teme.

KoHTponb ycBOEHHS rpaMMaTH4YeCKOro MaTepHaia.

OTtpaboTKa HaBBIKOB MMUCbMEHHOW peyur MO TeME MOYJIS.

oM~ wN

1.2.2. IIucbMeHHBIE POBEPOYHbIE PA0OTHI
Cemecmp 1

Mopnyas 1. BBOAHO-KOPPEKTHBHBIH KypPC YCTHOH M NHCbMEHHOH peYd HA MHOCTPAHHOM
fI3bIKe

Variant 1

1. Choose the proper pronoun:
1. Show (emy) your drawing.
- him;
- his;
- her;
- them.
2. Tell (um) about your new flat.
- they;
- their;
- them;
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- her.
3. (Hx) children are in the garden.
- their;
- they;
- them:;
- his.
4. What colour is (ero) bag?
- its;
- her;
- him;
- his.
5. This town is very green because there are a lot of trees in (ero) streets.
- him;
- his;
- its;
- it.
6. Nick is helping (cBoemy) friend with his English.
- her;
- his;
- their;
- him.
7. Tom has no father. . . . father is dead.
- them;
- him;
- his;
- her.
8. We are fond of listening to these tapes. Let's listen to ... now.
—them;
— their;
— they;
— him.
9. The workers are telling us about . . . work.
— they;
—them;
— their;
—him.
2. Choose the proper article:
a. 0; b. a (an); c. the
1. These are . . . nice ties.
2. That is ... good plan.
3. The plans are on ... table.
4. ... my plates are good.
5. What colour is ... floor in your room?
6. Give me ... some clean water, please.
7. ...Atlantic Ocean is between ... Africa and ... Americas.
8. Lake Superior is one of ... Great Lakes.
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3. Paraphrase using the Possessive Case:

1. The ball of the dog. 2. The skateboard of that man. 3. The songs of the children. 4. The
umbrella of my grandmother. 5. The room of my friend.6. The car of my parents. 7. The flat of
my sister is large. 8. The name of this girl is Jane. 9. The computer of my son is modern.

4. Translate into English:

1. 'naza y komiku 3eneHsle. 2. 9To ceMbsi Moero apyra. 3. Oren Moero apyra — uHxeHep. 4. 1o
TOOUMBIN TOPT Moei MaMbl. 5. Ubn 3TO cioBapu? — DTO ClIOBapH CTyIEHTOB. 6. B BockpeceHbe
oH OblT Ha KoHIEpTe. 7. OHa Oblna Buepa B mapke? 8. Onu ceituac Bo aBope? 9. Moit apyr He B
napke. On B mkose.10. B Hamewm ropoae mHoro ucropudeckux mect. 11. Ha atoit ynune Obu10
MaJio Mara3uHoB. 12. B Hamewm ropoze 0yaer MeTpo.

Variant 2

[HEN

. Choose the proper pronoun:
. These flowers are so nice. | am fond of (ux).
- they;
- them:;
- their;
- its.
. Let's ask (ee) about her foreign friends.
- her;
- she;
- it;
- him.
. (Ee) sister is married.
- their;
- his;
- her;
- our.
. Tell (mam) about this town.
- our;
- we;
- us;
- them.
. (Hamza) flat is on the fifth floor.
- us;
- our;
- their;
- her.
. Nick is helping (cBoemy) friend with his English.
- her;
- his;
- their;
- him.
. Tom is busy with his lessons. Don't speak to ... now.
- him;
- his;

[EEN

N

w

SN

(62}

(o3}

~
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- her;

- them.
8. Look at ... . She is ill.

- her;

- it;

- its;

- him.
9. The building is very high, but . . . windows are so small.

- his;

- her;

- its;

- their.

2. Choose the proper article:

a.a(an); b. the; ¢. 0

1. I have . .. lot of English books.

2. His father is ... old.

3. She is ... architect.

4. My brothers are . . . doctors.

5. 1am. .. artist.

6. Close . . . window, please.

7. ...Moscow underground is ... best in ... world.
8. ... highest mountains are ... Himalayas.

3. Paraphrase using the Possessive Case:

1. The wife of my brother. 2. The table of our teacher. 3. The poems of Pushkin. 4. The voice of
this girl. 5. The new club of the workers. 6. The handbags of these women. 7.The children of my
brother are at home. 8. The work of these students is interesting. 9. He was a friend of my
cousins.

4. Translate into English:

1. Urpymiku nereit B Oonbuiom simuke. 2. JIeHb pokIeHHst MOero oTia B Mae. 3. Ubs 370 cymKa?
— D10 cymxa Toma. 4. Mare Moero apyra — mnpemnogaBaTenb. 5. Buepa onu Obuin B
6ubmmoteke.6. Mos cectpa Oyzaer 3aBTpa qoma.7. ['ne Bbl ObuH Buepa? 8. Mou KHUTM ObUIH Ha
crone. ['ne onm ceituac? 9. Ha monke wer raser. 10. B mpommiom roxy 3aeck O6but kaTok.11. Ha
coOpaHuu OyJeT MHOTO CTYIECHTOB.

Jlekcuko-rpammaruueckasi rema «Padounii JeHb CTy1IeHTa»
Variant 1

1. Give Russian equivalents for:
to begin early, to be ready, a member of a circle, to be going to, an academic year.

2. Insert prepositions and translate the sentences into Russian:
1. I often spend my free time ... reading.
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2. My friend is never late ... classes.

3. Nick always gets to the university ... car.
4. My family usually get up ... 7 o’clock.
5. I'like to do something ... music.

. Translate into English:

. Moii pabounii 1eHb HAYMHAETCS PaHO.

. Tbl yacTo oma3zzipIBacIb HA MAPhI?

. UTo THI MIOOUIIH 1eaTh MO MY3BIKY?

. OHa yxoauT 13 Aoma B 8 4acoB.

. MBI cobupaemcsi mporynsaThes MOCIIe 3aHATHH.

DN bW PP W

. Put the verbs in brackets in the proper form and translate the sentences into Russian:
. Between classes we (to have) breaks.

. Our reading-room (to be) always full of students.

. It (to take) me 15 minutes to choose a book.

WN PP D

. Find the mistakes and correct them:

. Is you busy today?

. | always comes to the university in time.
. We like to do something with music.

WN - Ol

. Change the following sentences into negative and interrogative:
. He is a first-year student.
2. Sometimes we stay at the university after classes.

= o

Variant 2

1. Give Russian equivalents for:
while having breakfast, to be late, a long break, to get to, to live far.

. Insert prepositions and translate the sentences into Russian:
. We are going ... make a report.

.Tusually go ... bed at 11.

. The reading-room is always full ... students.

. Henry is busy ... his translation now.

. Every morning my mother prepares breakfast ... all the family.

O wWwNDEDN

. Translate into English:

. 3aHATHA B YHUBEPCUTETE 3aKAaHYMBAIOTCS B 4ac.
. OH ’XMBeT JaJIeKO OT YHUBEPCUTETA.

. Tsl joOGUpaenIbCs 10 yHUBEpCUTETa aBTOOycoM?
. Y Bac ecTb O0JbIIast IepeMeHa Mex 1y rnapamu’?
. OOBIYHO 5 BCTAIO PaHO.

O b wWwPNDEFE W

. Put the verbs in brackets in the proper form and translate the sentences into Russian:
. lusually (to get) up at 7 o’clock.
. 'You (to be) never late for classes?

N A




OIIOII | | CMK-®OC JI-B1.112-2024

®onjg oueHouHblx cpenacts no gucuumuinHe b1.0.1.02.01 «HOCTpaHHBIA S3BIK» IJISI
HanpasieHuss noarotroBku 44.03.05 Ilemarormueckoe oOpa3oBanue (¢ IByMs NpOGUISIMUA
MOATOTOBKM), Ipodrui moaroToBku «Mctopus» n «OO1IECTBOZHAHUEY

w

. It (to take) him half an hour to get to the university.

. Find the mistakes and correct them:
. Does you watch TV in the evening?

. I am usually have three classes a day.

. Are classes over in 2?

WN - Ol

[op)

. Change the following sentences into negative and interrogative:
. We have English on Mondays.
. They are busy with their scientific work.

N -

Variant 3

1. Give Russian equivalents to:
to look through, to be busy, to get by, an hour and a half, once a week.

. Insert prepositions and translate the sentences into Russian:
. We always listen ... the radio in the morning.

. Ann often spend her free time ... friends.

. Nick always gets to the university ... car.

. My father usually gets ... at 7 o’clock.

. I like to do my homework ... music.

O wWwNDEDN

. Translate into English:

. Kak mpaBuiio y Hac Tpu-4eThipe mapsl B I€Hb.
. TBl )KHBeIIb JaJIeKO OT YHUBEpCUTETA?

. TeOe HpaBuTCs paboTaTh MOA MY3bIKY?

. 5] HUKOT1a HE OTa3IbIBAI0 Ha 3aHTHSL.

. OHa Bcerga OouTCs ONO3/aTh.

O b wWwPNDEFE W

. Put the verbs in brackets in the proper form and translate the sentences into Russian:
. He (to like) to watch TV in the evening.

. Your classes (to be) over at 2?

. It (to take) us three hours to do homework.

WN PP D

. Find the mistakes and correct them:

. 'You are going to stay at the University after classes?
. We often spend time on friends.

. I am get to the university by bus.

WN - Ol

. Change the following sentences into negative and interrogative:
. He goes to the University on week-days.
2. She is often late for classes.

= o

Variant 4

1. Give Russian equivalents to:
to do to music, to be afraid, half an hour, to spend time on, a short break.
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. Insert prepositions and translate the sentences into Russian:
. He is a member ... an English circle.

. My friend lives far ... my house.

. Sometimes I stay at the University ... classes.

. Ann always gets home ... bus.

. We usually have dinner ... home.

O bowdNDEDN

. Translate into English:

. Tel cobupaenbest moiiTu B 6MOIMOTEKY?

. Korna trI BcTaemn?

. Y MeHs 3aHMMAaeT J[Ba Yaca, 4YToObl cJieNlaTh YPOKH.

. OHa yXOJUT B YHUBEPCUTET PAHO.

. Kak npaBuio, B untaabHOM 3ajie BCErJja MHOI'O CTYJI€HTOB.

O wWPNDEFE, W

. Put the verbs in brackets in the proper form and translate the sentences into Russian:
. He (to spend) much time on reading?

. They (to be) afraid to be late.

. lusually (to live) home at 8.

WN PP D

. Find the mistakes and correct them:
. Is classes over at 3?

. It take me 20 minutes to have dinner.

. He is busy of his homework.

WN - Ol

. Change the following sentences into negative and interrogative:
. We are going to stay at the University after classes.
2. She leaves home after breakfast.

= o

Jlekcuko-rpammarnyeckas rema «Moii yHuBepcurer»

Variant 1

1. Give Russian equivalents for:
educational establishment, to work hard, a correspondence department, out-of-date equipment,
dean’s office, to include general subjects.

2. Insert prepositions and translate the sentences into Russian:

1. Kamchatka State University is one ... the leading and oldest higher institution in our region.
2. To enter ... the university we took competitive entrance exams.

3. Our university has six faculties ... different departments.

4. The academic year consists ... two terms.

5. Students must have credit-tests ... their exams.

3. Translate into English:

1. Ham yHuBepcuTeT — rocyiapcTBEHHOE yueOHOE 3aBe/ICHHUE.

2. Tlo oxoHuaHHIO YHHBEpPCHTETA MOU JPYT Oy/AET MOCTYNaTh B ACIIUPAHTYPY.
3 Korz[a ACHBb POXKACHHWA HALICTO YHI/IBepCI/ITCTa?
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4. B yHuBepcHUTETE €CTh 320YHBIN (aKyIbTET.

5. Cxauana B yHMBEpCHUTETE OBLIO TOJIBKO JiBa (haKyIbTeTa.

4. Put the verbs in brackets in the proper form and translate the sentences into Russian:

1. After leaving school I (to begin) to get ready for exams to the University.

2. Our University (to have) six faculties and more than twenty departments of different forms
of education.

3. Next year students of our group (not to participate) in the scientific conference.

5. Change the following sentences into negative and interrogative. Begin the questions with
the words in brackets:

1. The stuff of the University consists of the qualified specialists. (What?)

2. Applicants take entrance exams to enter the University. (Who?)

3. Some students receive scholarship. (Do?)

6. Complete the following sentences:

1. The student body is divided into ...

2. Practical training at school is ...

3. Applicants take entrance exams ...

4. Some full-time students work after classes ...

5. The best students ...

Variant 2

1. Give Russian equivalents for:
state institution, an applicant, a chair, to receive scholarship, to train teachers to a secondary
school, a postgraduate course.

2. Insert the prepositions and translate the sentences into Russian:

1. A postgraduate course provides training ... the different fields.

2. Two academic buildings of our University are situated ... Pogranichnaya Street.
3. We have a compulsory practical training ... school.

4. Each term is ended ... examinations.

5. The curriculum includes ... general, educational and special subjects.

3. Translate into English:

1 B yHuBepcurere ecTb KOMMEPUYECKHE TPYIIIIHL.

2 [To OKOHYaHUY YHUBEPCUTETA CTYACHTHI MOIYYAIOT TUTLIOMBI.
3. TsI moyty4asn CTHIICHIUIO B TIPOIILIOM ceMecTpe?

4 B ynuBepcurere pabotarT KBATH(PHUIIMPOBAHHBIE CTICIIMATUCTHI.
5 [Tepen ceccueit cTyneHThI OyAYyT CAaBaTh 3a4€THI.

. Put the verbs in a proper form and translate the sentences:

Students (to work) hard during the next academic year to acquire necessary knowledge.
The college (to receive) the status of the University in 2000?

Our University (to occupy) three academic buildings.

Wk

5. Change the following sentences into negative and interrogative. Begin the questions with
the words in brackets:
1. The academic year is divided into two terms. (How many?)
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w

O~ owWwPNDEFLO

1

. Students work hard. (Who?)
. Our University has its popularity and prestige. (Does?)

. Complete the following sentences:

. The stuff of the University includes ...
. Our University trains teachers ...

. The academic year is divided ...

. Before their exams students ...

. Students carry out ...

Variant 3

. Give Russian equivalents for:

an extramural department, to be reorganized on the base, to take competitive entrance exams,
paid education, computer training, qualified specialists.

2
1
2.
3.
4
5

N WNERPA OORWNEFE®

w

agrONE O

. Insert the prepositions and translate the sentences into Russian:
There are two vacations ... a year.

Students receive diplomas graduating ... the University.

Our university trains teachers ... primary and secondary schools.
There is the faculty of Physics and Maths ... computer training.
... two thousand students study at our University.

. Translate into English:

. B xommepueckux rpymnmnax o0ydeHue miaTHoe.

. Te, KTO CHAJI BCTYIIUTCIIbHBIC 3K3aMCHBI, 3a4YUCIIAAIOTCA Ha HepBHﬁ KypcC.

. B cnegyromem yueOGHOM rofy Halll yHUBEPCUTET OyI€T 3aHUMATh YETHIPE 3/IaHUA.
. ToI sBNIsIeIIBbCS CTYACHTOM JHEBHOM (popMbI 00yueHus?

. Ham ¢akynbpTeT nmeeT pa3nuyHble OTIEICHHUS.

. Put the verbs in a proper form and translate the sentences:

Next term these students (not to receive) scholarship.

Scientific activities (to take) place at the University.

The first faculties (to be) the faculty of Physics and Maths and the Philological Faculty.

. Change the following sentences into negative and interrogative. Begin the questions with
the words in brackets:

. The curriculum includes general, educational and special subjects. (Which?)

. First students began their classes in 1958. (When?)

. The 17" of October is the birthday of our University. (Is?)

. Complete the following sentences:

Our University occupies ...

Students receive diplomas ...

The curriculum includes ...

Graduating from the University you may enter ...
Each term is ended ...
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1.

Variant 4

Give Russian equivalents for:

free education, a curriculum, to take credit tests, to receive a diploma, a full-time student, to
provide training.

2. Insert the prepositions and translate the sentences into Russian:

WN - B OO WNEFEW O~ wWN P

w

b owpdNDEF, O

. About two thousand students study ... our University.

. Passed entrance exams I was enrolled ... the first year.

. Students are divided ... full-time and part-time students.

. There is a lyceum ... training in different subjects.

. The classes at the University began ... the 17" of October in 1958.

. Translate into English:

. Korza Ham MHCTUTYT MOTy4MII CTaTyC YHUBEpCUTETA?

. CTyneHTBI JensaTcsl Ha OYHUKOB U 320YHHUKOB.

. B mpomwtom rogy xadeapa 6ronoruu noaydnina HoBoe 000pyI0BaHHE.
. B Hamem yHuBepcuteTe ectb Ooratast OndinoTexa.

. CTyneHThI BedepHero OT/eeHUs He OyAyT 3aHMMAThCS 110 CpesiaM.

. Put the verbs in a proper form and translate the sentences:

. He (to spend) much time in the reading-room?

. Next week students (to attend) lectures and practical hours in Latin.
. Our University (to be) founded in 1958.

. Change the following sentences into negative and interrogative. Begin the questions with

the words in brackets:

. The first faculties were the faculty of Physics and Maths and the Philological Faculty.

(Which?)

. At the end of each term students have an examination session. (When?)
. We celebrate the birthday of our University on the 17-th of October. (Who?)

. Complete the following sentences:

. Our University is the leading ...

. The course of studies ...

. About two thousand students ...

. The postgraduate course provides training in the field ...
. In commercial groups education ...

Jlekcuko-rpammarnyeckasi Tema «Most Oyaymasi ClienuaJbHOCTD.

1.

Test

Translate the following words and word combinations from Russian into English:
CpeIHUE BEKA
AMITEPATOP
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- YeJI0BEYECTBO

- MOHapXus

- CIIpaBeUIMBBIN KOPOJIb
- CBEPTHYTbH C IpecToia
- UCTOPUYECKHE COOBITHS
- BceoOwIast UCTOPHS

- Hay4HBIA pPaOOTHUK

- BIIAJICHUE

- TpabuTh

- 0OLIECTBEHHBIN CTPO
- BECTH BOWHY

- OKOHYHUTH IIKOITY

- 3aHATbCA UCTOpUEH

- mopabomiaTh

- ocaza

- paboBnajaener|

- BOEHHbBIE CHUJIbI

- 3aILUIIATh PECIYOIUKY
- HAHOCHUTb IOpaKEeHHE

- CeHaT

- HOBOCTH

- TaTpUIUN

- HOOMIHMTET

- paciyckaTh BOMCKa

- TIpaBUTENH

- 3aXBaTUTh JAPEBHUI Xpam
- JIeTHOH

- yrposa
- HOBEWIIAsi UCTOPHS

2. Insert the missing prepositions or adverbs in the following sentences, translate them into
Russian:

We studied the history...the British colonial system.

I do not take a great interest...this subject.

The overthrow...the monarch led to the end...the Empire.
The history...mankind begins...the primitive community.
They lived...groups, provided themselves...food and kept fires burning.
Stone tools were replaced...metal ones.

I want to take...history seriously.

Moscow University was founded...1755...Lomonosov.

. The air was filled...the sound of weeping.

10. Caesar marched directly...Rome.

11. Pompey was offered the supreme command...the army.
12. He is a specialist...the field...history.

©CoNoakrwdE
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13. He led his troops...the water.

Translate the following sentences from Russian into English:
OH pemmi mocTynaTh Ha UCTOPUYECKHUNA (DaKyIbTeT.

Boticka Ob11M COOpaHBI B 9TOM MECTE.

MoHapxu yrHeTajqu CBOM HapOJbl, TpadMiiv U MopadoIaii MOKOPEHHbIE HAPO/IbI.
Apmus pecriyOiMKaHIeB Oblla pa3rpoMIICHA.

Korna obOpa3zoBanace Pumckas PecriyOmnnka?

OH npaBui 310i pecrryonukoi 20 ner.

OTOT TOpo OBUT MOTHOCTHIO pa3rpabiieH.

OH He X0Ten HapylaTh 3aKOH.

. OHHU 3aXBaTHJIA TOPOJ U PA3PYIIMIIN €TO0.

10. PykoBOACTBO peuImyio OTCTYIATh.

©CooNoGOr,wdEW

Monayas 2. Jlekcuko-rpammaTudeckasi TeMa «The Republic Defends Itself».
Test
1. Give the English equivalents of the following words and phrase:

1.HOBast ucTopusi; 2. UCTOPHUS APEBHETO MUPA; 3. CPeIHKE BeKa; 4. X0 COOBITHI; 5. HANMMUCH Ha
KaMHe; 6. JIETOMKCH; 7. TOCYAapCTBEHHOCTD; 8. yoexaeHue; 9. nopabdomate; 10. mpeasuaets; 11.
npoBo3riamare; 12. yHmxkenue; 13. Bo3poxaarts; 14. mpuHMMaTh BO BHUMaHue; 15. macts,
pyxHyTb; 16. Hapymate 3akoH; 17. orcrymatb; 18. ¢ Touku 3penus; 19. nekper, ykasz; 20.
MTOKJIOHATBCS, TIOYUTATD.

2. Read the text below and decide which answer A, B, C or D best fits each space:

(1) ___ to tradition, the first American Thanksgiving was (2) in 1621 by the English
Pilgrims who had founded the Plymouth Colony. The Pilgrims marked the (3) by (4)
with their Native American guests who brought gifts of food as a gesture of goodwill. Although
this event was an important part of American colonial history, there isno (5) ___ that any of the
(6) ___ thought of the feast as a thanksgiving celebration. Two years later, during a period of
drought, a day of fasting and prayer was changed to one of thanksgiving because rains came
during the prayers. (7) ___ the custom (8) __ among. New Englanders to (9) __ celebrate
Thanksgiving after the harvest.

=

©CoNoRWN
>>>>r>>>>P

. Accordingly B. Accordance C. According D. Accordant

. celebrating B. celebrated C. celebration D. celebrate

. occasion B. occasional C. occasionally D. occasionalism
. feast B. feasted C. festivity D. feasting

. evident B. evidently C. evidence D. evidenced

. participate B. participating C. participants D. participated
. Grade B. Gradually C. Graded D. Gradual

. prevailed B. prevalence C. prevailing D. prevalent
.annual B. annum C. annualize D. annually

w

. Read the text below and decide which word (A, B, C or D) best fits each space:
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The Seven Wonders of the Ancient World

Only one of the seven wonders of the ancient world (1) exists. Thisis hardly (2) __ ,asit
is probably the most dramatic and indestructible. The Egyptian Pyramids were (3) __ between
2550 BC and 2480 BC as royal burial places. They (4) __ on the West bank of the Nile.
However, the last century of human civilization has had a terrible (5) ___ on them, as pollution
is decaying the stone. All of the (6) __ six wonders have been completely (7) by war or
natural disasters. For example, the Colossus of Rhodes (8) _ during an earthquake just 200
years after it was put up at the end of the 4th century. The statue was (9) __ by scrap metal
merchants in 654 AD. The Mausoleum in Haricarnassus survived (10) . It (11) 19
centuries, but the white marble tomb was broken up and used for building (12) __ by the
crusaders in 1522. The statue of Zeus at Olympia is now (13) __, but the temple in which it
was housed still stands. In recent years people have (14) _ to compile lists containing the
seven wonders of the (15) _ world. However nobody seems to (16) _ to agree on what it
should include.

1. A. always B. still C. again D. yet

2. A. amazing B. shocking C. interesting D. surprising
3. A. done B. put C. formed D. built

4. A. stay B. stand C. exist D. situate

5. A. nuisance B. effect C. trouble D. affect

. A. another B. left C. other D. rest

7. A. broken B. destroyed C. wasted D. damaged

8. A. pulled down B. fell down C. put down D. got down
9. A. removed B. disposed C. received D. transferred
10. A. farther B. later C. further D. longer

11. A. lasted B. kept C. held D. continued

12. A. purpose B. reason C. substance D. material

13. A. missed B. lost C. disappeared D. away

14. A. engaged B. worked on C. tried D. tempted

15. A. fresh B. latest C. modern D. current

16. A. able B. capable C. possible D. probable

Cemecmp 3
MonayJas 1. Jlekcuko-rpammarudeckas tema « The Olympic Flamey.
Test

1. Translate the following words and word combinations from Russian into English:
- 3ammmarh pecryoauKy

- TlokaoHATBCS TpCUCCKUM ooram

- PaGosnagenen

- OTHpaBI/IT b IIOCBIJIBHOTI'O

- BoeHHble cHITBI

- XpHUCTHAHCTBO

- PyxoBoacTBO

- JlpeBHss rpoOHuUIA
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- borarslii 1BOpsHUH

- CocenHue cTpaHsl

- Pacnyctuts Bolicka

- Komnbe u meu

- Hanocuts nopaxenue

- HocuTts kKopoHy

- OrmeHa nupiiecTs

- OcnoBarenb OJIUMIIUNCKUX UTP
- IlpuHOCHUTB B KEPTBY ITIOPOCEHKA
- I'peudeckas mudomnorus

- IlpucyrcTBoBaTh Ha COCTSA3AHUAX
- IIpoBoauTh Mpa3aHMK B YECTh TJIaBHOTO Oora
- Opepxatpb mobemy B Urpax

- SI3pIYeckuil mpa3HUK

- CusbHBIC aTJIETHI

- Bo3poaute Onumnuiickue Urpsl
- Jlekper/yka3

- OnuMNUCKUN OrOHBb

- Konecnuna

- boxecTBeHHBIN

- Ilo Bcemy mupy

2. Insert the missing prepositions or adverbs in the following sentences, translate them into
Russian:

1. The air was filled...smoke. The people hurried ...and ...the steps...the burning temple.

2. Caesar decided to go...the river and led his army ...the water.

3. ...211 B.C. Rome was threatened...Hannibal.

4. Pompey thought...the defense...Rome.

5. At that time the word emperor was only used...military commanders.

6. They usually kept swords...their togas.

7. Pompey was completely crushed...Caesar.

8. They were forced to fight...their enemies and oppressors.

9. Thousands ...slaves were captured and put...death.

10. They were the most popular...running, jumping, wrestling and discus throwing.
11. The Greeks had to stop wars...the Olympic Games.

12. Often statues...victors were placed ...the city squares.

13. A new system...chronology began...the First Games...776 B.C.

14. The chariots were drawn...four horses.

Translate the following sentences from Russian into English:
Onumnuiickue Urpbl ObUIM BO30OHOBJIEHBI TOJIBKO B 1896 roay.
JIpeBHUE TpeKH MOKJIOHSIUCH MHOTOYNCIIEHHBIM OOTaM ¥ OOTHHSIM.
I'epkynec caM JTMYHO IPUCYTCTBOBAJ HA NEPBBIX MPa3/IHAKAX.
Pumnsine mpeBpaiiany moKOpeHHbBIE HAPOIbI B paboB.

Korna nosBuiaocs XpuCTHaHCTBO?

Kaxxapiii rpedeckuii conmat ObUT BOOPY>KEH KOIBEM.

Ero Boiicka 3axBaTWJIM 3Ty TEPPUTOPHUIO TPH JTHS HA3AI.
IIpoTMBHUK Ha4aJl OTCTYIIATh.

N~ WNEW
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9. DTH HapoAbI BCET/1a YyrHETAIHUCH 3aBOCBATEISIMU.
10. HoBas omacHOCTH yrposkajia 3TOMy TOpPOJY.

Jlekcuko-rpammaTuueckas Tema «Persia vs Greecey.
Test
1. Give the English equivalents of the following words and phrases:

1. BceoOmas ucropus; 2. HOBEWIIass UCTOPUSA; 3. 3aHATHCS M3YYEHHUEM HCTOPHH; 4. HAYUHBIH
paboTHHK; 5. 0030peI; 6. MUpOBO33peHHE; 7. padCTBO; 8. 3aBOEBHIBATh, IMOKOPATH; 9.
yraerats; 10. cBepratp, 11. moammceiBath, patuduuupoBath, 12. 3amexp; 13. ObITh B
pabctBe; 14. kak rmacuT crapas Jerenna; 15. mpenku; 16. mox pykooactsom; 17. yrposa; 18.
rpoOuuta; 19. nmpocnenuts, cien; 20. OTMEHSTb, YIIPa3aHATH

2. Read the text below and decide which answer A, B, C or D best fits each space:

During an (1) 700 years ago, the England’s King Edward I took the 181 kg Stone of
Destiny from central Scotland. According to ancient prophecy, whoever had (2) __ the stone
would have (3) __ over Scotland. According to legend, during coronations, the stone would
make a (4) ____ noise if the person sitting on it was of royal (5) __ , and it would remain (6)
_____if the person was not of royal family. (7) __ for a brief period of time, the stone has
remained under the coronation (8) _ at Westminster Abbey in London, England, for the last
700 years. (9) ____ English and British monarch has been crowned on the stone of Destiny since
Edward brought it to Westminster Abbey in 1296.

. invade B. invasive C. invaded D. invasion

. owning B. owned C. ownership D. own

. powerfully B. powerful C. power D. powered

. groaning B. groan C. groaningly D. groaned

. blooded B. bloodily C. bloody D. blood

. silently B. silence C. silent D. silencing

. Exception B. Excepting C. Except D. Excepted
. seat B. seated C. seater D. seating

. Everyone B. Each C. Everywhere D. Every

©CoNoOrWDNE
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. Read the text below and decide which word A, B, C or D best fits each space:
Tattooing: an ancient tradition

Tattooing is an (1) __ art. In ancient Greece, people who had tattoos were (2) _ as
members of the (3) __ classes. On the other hand, tattooing was (4) __ in Europe by the
early Christians, (5) __ thought that it was a sinful thing to (6) . It was not (7) ___ the
late 18th century, when Captain Cook saw South Sea Islanders decorating their bodies with
tattoos, that attitudes began to (8) _ . Sailors came back from these islands with pictures of
Christ on their backs and from then on, tattooing (9) ___in popularity. A survey by the French
army in 1881 (10) _ that among the 378 men (11) _ there were I, 333 designs. Nowadays,
not (12) _ fi nds tattoos acceptable. Some people think that getting one is silly because
tattoos are more or less permanent. There is also some (13) about (14) _ a blood
disease from unsterilized needles. Even for those who do want a tattoo, the (15) _ of getting
one is not painless, but the fi nal result, in their eyes, is (16) ___ the pain.
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be B. create C. make D. do

A.

A

A.

A

A. whose B. that C. they D. who
A

A. by B. until C. for D. since

A
A.
0.

1.
2.
3.
4.
S.
6.
7.
8.
9.

1
1

Jlekcuko-rpammaTnueckas tema « William the Conqueror».

elderly B. old C. original D. outdated
supposed B. realised C. regarded D. held
greater B. upper C. high D. extreme
banned B. exported C. blamed D. fi nished

vary B. convert C. change D. move
gained B. won C. earned D. made
A. declared B. said C. explained D. showed
1. A. inquired B. questioned C. demanded D. spoken
12. A. everybody B. every C. each D. nobody
13. A. danger B. trouble C. concern D. threat
14. A. gaining B. catching C. having D. infecting
15. A. progress B. system C. pace D. process
16. A. due B. worth C. owed D. deserved

1. Translate the following words and word combinations from Russian into English:

- CIIOKUTb OpYKUE
- 3aHATH NO3ULHUIO
- HepaBHbIH 00if

- OTMEYaThb PEJIUTHO3HBIN MPa3THUK
- OBITh BOOPYXEHHBIM KOIbSIMU U ILIUTAMHU

- OTpa)kaTh aTaku MPOTUBHUKOB
- MOJIaBUTh BOCCTaHUE
- B30OWTH Ha PECTOII

- OeccTpaliHbii BOUH

- BTOp)KCHHE

- ClaThCs Bpary

- Ha MoJIe CPaKECHUS

- 3aKOHHBIA HACJIeTHUK
- KOPOJIEBCKasl BIACTh

- W3/aBaTh 3aKOHBI

- B3UMAarTh HAJIOTH

- BOCCTaHHUE

- OapuuHa

- YCTAaHOBJICHHEC KPCIIOCTHOTO ITpaBa

- CPEIHEBEKOBBIC PhILIAPH
- (eoaanbl U 3eMIICBIIAICIBIIBI
- repuord u 0apoHbI

- 00pok
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- Ka3HHTH
- BUJUIAHBI

- YTHETaTh MECTHOE HacelleHUEe
- BBICQXXHUBATh BOMCKaA

- OutBa 3a MoCKBYy

- OBITb YOUTHIM

- CTpEJNKHU U3 JIyKa

- BOCHHBIE TIOXO/IbI

2. Insert the missing prepositions or adverbs in the following sentences, translate them into
Russian:

The King put...the revolts.

Having crossed the Rubicon Caesar marched...Rome.

The Spartans were armed ...bows and arrows.

Hippias was...exile, ...the Persian court.

The 300 Spartans were surrounded...the Persian, fell ...combat.

The Greeks fought ...the invaders and died her01cally.

Thousands...peasants marched...London to present their demands...the king: the abolition
..the corvee, confiscation ...lands.

8. Alexander led his cavalry ...the centre...the Persian army.

9. The narrow pass was defended mainly...the Spartan detachment.

10. He ascended the throne...his father’s death.

11. The French invasion...Russia...1812 ended in defeat.

12. Troy stood...a high hill and was surrounded...a stone wall.

NoabkowdE

Translate the following sentences from Russian into English:
CrnapraHIisl 06U OecCTpaIlHBIMU BOUHAMM.

Hpyras apmus Bropriacs B I penuro.

Pumckas Mriepus 3aHs1a OTPOMHYIO TEPPUTOPHIO.

[Tepchl MOQUUHNAIN TPEUYECKHUE KOJIOHHUU.

CriapTaHI[bl 3aHSUIM CBOU MO3ULIUU TTepe]] O0eM.

Mocksa nana mog urom Tatap B 1237 rony.

Busnerensm 3aBoeBaresb 00ellia aHIJI0-CaKCOHCKOW 3HATH OCTaBUThH CTapble MpaBa.
3710 ObUI TOJBKO MPEJIOT.

. Aurnus O6bU1a 3aBoeBaHa HOpMaHHaMmu B 11 Beke.

10. JIoHIOH OTKPBUI CBOM BOPOTA 3aBOEBATEIISIM.

©CoOoNoOrWNDEW

Jlekcuko-rpammarnyeckas rema «The Rescue».
Test
1. Give the English equivalents of the following words and phrases:

1. rpabuth, BOpOBaTh; 2. COMMPOTHUBIICHUE; 3. CBATOM; 4. OCAXKaTh; 5. cAaBaThCs; 6. TapCTBOBATH,
TOCIO/ICTBOBATh; 7. 3abacToBka; 8. KiscThes; 9. mpocsemenue; 10. moBcranem; 11. mon
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npemsioroM; 12. monaBuTh Bocctanue; 13. pemecinennuk; 14. Bropxkenue; 15. naberu; 16. nanp;
17. xpenmocTHOE npaBo; 18. Hemobenumplii; 19. yenoBeuecTBo; 20. ¢ HE3aMaMATHBIX BPEMEH.

2. Read the text below and decide which answer A, B, C or D best fits each space:

The first globes were built by ancient Greeks. The earliest known globe was said to have been
(1) ___ bythe(2) __ Crates about 150 BC. An ancient celestial globe that still (3)__ was
made about 150 AD as partof a (4) ___ , called the Farnese Atlas, in the Naples Museum, Italy.
The oldest (5) ___terrestrial globe was built in Germany, in 1492. This globe does not show
the Americas. As new (6) _ were discovered in the 16th and 17th centuries, globes became
more (7) . The world’s largest globe is the Unisphere, which was built for the 1964 New
York World’s Fair. This (8)  steel globeis 37 m (9) _ and weight 408,000 kg, including
its base.

. construct B. constructive C. constructing D. constructed

. scholarship B. scholarly C. scholar D. scholastic

. existing B. exists C. existence D. existed

. sculptor B. sculpture C. sculpt D. sculptural

. existing B. existed C. exists D. existence

. land B. landless C. lands D. landed

. accuracy B. accurate C. accurately D. accuracies

. stain B. stained C. staining D. stainless

. cross B. crossed C. crossing D. across

CoNOMWNE
>>>>>2>>>>

3. Read the text below and decide which word A, B, C or D best fi ts each space:

Peter the Great
Peter the Great was Russia’s fourth Romanov Tzar and (1) __ 6 foot 7 inches, probably the
tallest, he also had an enormous (2)  for food and drink. Another “great” (3) of his
personality was his (4) ____, which was fearsome. But it was his thirst for knowledge combined
with his (5) _ of a new Russia that made him a great leader. In 1697, motivated by his desire
to break (6) __ from the constructions of Old Russian customs, Peter travelled around Europe
learning valuable military and industrial (7) ____. When he returned to Russia, Peter was (8)
_____to throw off the remnants of the past. He dramatically (9) _ the powers of the Russian
aristocracy and abolished age-old (10) . Inorderto (11) __ his dream of a modernized
Russia, he (12) __ universities, established the country’s fi rst newspaper and encouraged the
development of industry. He also pushed back the empire’s boundaries by (13)  the armed
forces. Before his death in 1725, Peter had had a new capital built and (14) it St.
Petersburg. It was (15) ___ on the Western cities he most admired, like Paris and London, and
(16) ___ the capital until the First World War.
1. A. high B. with C. standing D. at
2. A. aptitude B. applause C. taste D. appetite
3. A. banned B. exported C. blamed D. fi nished
A. whose B. that C. they D. who
A. be B. create C. make D. do
A. by B. until C. for D. since
A. vary B. convert C. change D. move
A. gained B. won C. earned D. made
A. declared B. said C. explained D. showed
0. A. injured B. questioned C. demanded D. spoken
11. A. everybody B. every C. each D. nobody

4
5
6
7
8
9
1
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12. A. danger B. trouble C. concern D. threat

13. A. gaining B. catching C. having D. infecting
14. A. progress B. system C. pace D. process

15. A. due B. worth C. owed D. deserved

2. KPUTEPUU OHEHUBAHUA 110 @POPMAM TEKYIIEI'O KOHTPOJISA

Ha ocnoBanuu pazpaboTaHHONM KOMIIETEHTHOCTHON MOJIENTU BBITYCKHHUKA 00pa30BaTeIbHbIE IIEIH
IpEe/ACTaBICHbl B BUAE HaOOpa KOMIIETEHLUH Kak IUIAHUPYEMbIX pPE3yJIbTaTOB OCBOCHHUS
oOpazoBarenbHOM Tporpammbl. OmpeneneHne ypoBHS JTOCTH)KEHHS IIAHUPYEMBIX pPe3yJIbTaTOB
OCBOCHHUSI 00pa30BaTeIbHON MpOrpaMMbl OCYILECTBISIETCS IIOCPEICTBOM OLEHKH YpPOBHS
c(OPMUPOBAHHOCTH KOMIICTCHIIMM ¥ OLIEHKM YPOBHS YCIIEBA€MOCTH OOYYalOIIErocst IO
IATUOATUIEHON CHCTEME («OTIIMYHOY, «XOPOILLOY, «yIIOBJIETBOPUTEIILHOY,
«HEYJIOBJIETBOPUTEIILHOY, «3aUTCHO», «HE 3aUTECHOY).

OCHOBHBIMM KPHUTEPUSMHU OLICHKH B 3aBHUCUMOCTH OT BUAA PabOTHI OOYHYaIOLIEroCs SIBISHOTCA:

cOpMHPOBAHHOCTD
poeCCUOHAILHOW  TEPMHUHOJIOTUEH,

KOMIICTCHIIMI  (3HAHMIA,
JIOTUYHOCTb,

YMEHMH ¥  HaBBIKOB),

000CHOBAaHHOCTb,

Marcpuajia, OpUCHTUPOBAHNUC B Hay‘IHOﬁ U CIIeLMaJIbHOM JIATeparype.

CTCIICHb  BJIAACHUA

YETKOCTh HU3JIOKCHUA

Kpurepun oneHuBanus ypoBHsi c(pOpMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHINIA U OLIEHKH YPOBHS
ycIeBaeMoCTH 00y4aromerocs

Texkymmi KOHTPOJIb

Kputepuu oniennBanust ypoBHsi chOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUH U OLIEHKU YPOBHS
YCIIEBAEMOCTH 00YyJaromerocs

Vposenb YpoBeHb Kputepuu orieHuBaHYs OTAEIBHBIX BUOB pabOT 00yJaromuxcs
OCBOCHUA
chopMupoBaH| N
MOoAyJen o
HOCTH MCUMILIHHEL YcTHBIM onpoc CobecenoBanue Tect
KOMIICTCHIIN
(otreHKa)
ITpumep 3anonHenus: | Ctynent BeiiBisier Bce | 90-100% mpaBHIBHBIX OTBETOB
pacmIupeHHoe 3HaHWE U | TPYZHOCTH nepeBoia
MOHVMaHHUe JAHHBIX TPEUIOKEHUH U
TEOPETHIECKOTO mpejlaraeT  myTH  UX
COIEpKAHUS paspenieHus,
JUCIHHIIJIMHBI, JAEMOHCTPUPYET
HCIIOJb30BaHHE  HOBBIX | YBEPEHHOE BJIaJICHHE
pecypcoB  (TexHomorui, | mpodeccHoHaNbHOI
CpPEeICTB) B  PEIICHUH | TEPMUHOJIOTHEH,
Boicokui P npodecCHOHANBHBIX MOSICHSIET CYIHOCTh
3a7a4; yBEJNIMUCHHE MOJH | BCTPETHBIINXCS JIEKCHKO-
COOCTBEHHOTO Yy4acTUsl B | TPAMMAaTHIECKHX u
npodecCHOHANBHBIX MOpP(}OCHHTaKCHIECKIX
NPAKTUYCCKUX BHOaX HeCOBl’la}leHI/ll\/'I MEXAY
JACATCIIBHOCTH, HEC OpUTHHAJIBHBIM u
npeayCMOTPEHHBIX NEPEBOAHBIM
oOpa3oBarenbHON MaTepuaioM, HE
HpOrpaMMoii; JIOMyCKaeT (DaKTHIECKHUX
pacimmpenue cpensl | U S3BIKOBBIX  OIIMOOK,
npodeccHoHaNbHOM YBEPEHHO OTBEYaeT Ha
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JEATEIBHOCTH, HE | JOMOJHUTENbHbIE
MIpeyCMOTPEHHOU BOIPOCHI.
oOpazoBarenbpHON
MpOrpaMMoOi;  Haluuyue
HaBBIKOB CHCTEMHOIT
OLICHKM KayecTBa CBOEH
poQecCHOHATTBHON
JIeATeIbHOCTH
[Ipumep sanonHenus: | CtyneHT BbisiBisieT Bce | 60-89% mpaBHIIBHBIX OTBETOB
MOJTHOE 3HaHUE U | TPYyJHOCTH nepeBoia
MOHMMaHUe JAHHBIX TPEIOKEHUNH U
TEOPETUIECKOTO mpejnaraeT  IOyTH — UX
COIepKAHUS paspenieHus,
JUCIATUTHHEL, JIEMOHCTPHUPYET BIIaJICHUE
JOCTAaTOYHAsI npodeccuoHanbEHOM
c(hOpMHPOBAHHOCTH TEPMHHOJIOTHEH,
MNPaKTUYECKUX  yYMEHUH, | TMOSICHIET CYIIHOCTb
MPOJEMOHCTPHUPOBAHHAS BCTPETHBIINXCS JIEKCHKO-
B XOA€ OCYIIECTBICHHH | TPAMMATHYECKHX u

BazoBsrit XOPOIIO mpogecCHOHATTBHOM MOP(OCHHTAKCHYECKUAX
NEeATeNbHOCTH  Kak B | HECOBIAJCHUH MEXTy
y4eOHOM, TaKk U peanbHOM | OpHUTHHAIBHBIM u
MPaKTHK; HaJM4{e | MEepeBOHBIM
HaBBIKOB OLICHUBAHUS | MaTepHalIoM, MIOIyCKaeT
COOCTBEHHBIX HECYIIECTBEHHBIE
JOCTIDKEHHUH, (haxTHUUECKHE U S3BIKOBHIC
ompeneNicHuss MpoOJieM W | OMIMOKH, OTBEYaeT Ha
noTpeOHOCTeH B | JOMONHHUTEIbHBIC
KOHKPETHOH o0macTu | BOTIPOCHL.
npodecCHOHATTBHON
JIeATeIbHOCTH
[Tpumep 3anonHenus: | CtyneHrt BousiBisieT He Bce | 30-59% npaBHIIBHBIX OTBETOB
MOHVMaHHUe TPYIHOCTH nepeBoia
TEOPETHIECKOTO JAHHBIX TPEUIOKEHUH U
COIEPKAHUS HE MOXET TPEIIOKNT
JHCIHTUTIHBI ¢ | mytn paspemneHus
HE3HAYUTEIbHBIMU MOJOBHHBI W3 HUX,
npobenamu; JIEMOHCTPUPYET
Hec(hOPMUPOBAHHOCTD YIIOBJIETBOPHUTEIILHOE
HEKOTOPBIX BJIaJICHHE
MPaKkTHUECKUX  yYMEHHH | mpodeccHoHanbHON
MpU MPUMEHEHUH 3HAaHUN | TEPMUHOJOTHEH, HE
B KOHKPETHBIX | MOXET MOSICHUTH
CHTyaNusXx, HaJIM4IHe | CaMOCTOSTETEHO

o YIOBIETBOPUTE .
IMoporossrit BHO MOTHBAIIMOHHOM CYIIHOCTh
TOTOBHOCTH K | BCTPETHBILHMXCS JISKCHKO-
€aMo00pa30BaHHIO, rpaMMaTHYECKUX u
CaMOpPa3BUTHIO MOpP(OCHHTAKCHUECKNX
HECOBMAJeHUN MEXIy
OpHTHHAIIBLHBIM "
MEepPEBOTHEIM
MaTepHaioM, MIOIyCKaeT
CYIIECTBCHHBIE
(hakTHUECKHE U S3BIKOBBIC
OIIMOKK, HE B IIOJHOM
Mepe OTBeYaeT Ha
JOIIOJTHUTCJIBHBIC
BOIIPOCHL

IMpumep 3anonHeHus: | CTymIeHT  HE  MOXeT Mmenee 30% NIpaBUIIBHBIX

T — OTCYTCTBYEeT NOHHMMAaHHUE | BBISIBHTH TPYJHOCTH OTBETOB

He HEY/IOBJICTBOPH TEOPETHIECKOTr0 nepesoja JIaHHBIX

ChopMUpOBaHEI TEJILHO COAEPKAHUS IPEUI0KESHHH u
JUCIHHMIIJINHBI, NpEAJIOKUTH IyTH HuXx
Hec(hOPMHUPOBAHHOCTh pasperieHus,
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MPaKTUYECKUX  yYMEHHUH | AEMOHCTPHPYET

IpU NPUMEHEHWH 3HAHUH | HEeyIOBIETBOPUTEIHHOE

B KOHKPETHBIX | BIaJeHHE

CUTyallusiX, OTCYTCTBHE | MPO(ECCHOHAIBHOM

MOTHBAIlMOHHOH TEPMHHOJIOTHEH, HE

TOTOBHOCTH K | MOXer MOSICHUTH

€aMo00pa30BaHHIO, CYIIHOCTh

CaMOpPa3BUTHIO BCTPETHBIINXCS JIEKCHKO-
TpaMMaTHIECKHX u
MOP(OCHHTAKCHYECKUX
HECOBMNAJCHUN MEXIy
OpHTHHAJIBHBIM u

HEePEBOTHBIM
MaTepuajoM, JOMycKaeT
3HAYHTEIbHbIC
(hakTHYIECKUE U SI3BIKOBBIC
OUIMOKH, HE OTBEYacT Ha
JIOTIOJIHUTEIBHbIC
BOIPOCHL.

3. KOHTPOJILHO-U3MEPUTEJILHBIE MATEPUAJIBI TIPOMEKYTOYHOT'O
KOHTPOJISI (ATTECTALIAM)

3.1 ®opMBbI NIPOMEKYTOYHOT0 KOHTPOJISAA (ATTECTALINM):

B mpouecce HU3y4YCHHUA IlaHHOﬁ JAUCHUIUIMHBI MNPUMCHAIOTCA CIACAYIOIIME BHUABI TCKYHICTO
KOHTPOJISI 3HAHUIA:

- 3a4ueT/ IK3aMeH

[Tnanupyemble pe3yabTaTbl 00y4eHUs 10 TUCIUIIIINHE

Kon

Kommerenmus
KOMIIETEHIIUU

CrniocobeH MpUMEHSTh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, B TOM
YK-4 yyclie Ha  MHOCTpaHHOM(BIX)  s3bIke(ax), M  aKaJeMH4YeCKOro H
po¢eCCHOHAILHOTO B3aUMOICHCTBUS

CrniocobeH ocBauBaTh U UCNOJIb30BaTh TEOPETUUECKUE 3HAHUS U MIPAKTHYECKUE
[1K-1 YMEHHUS M HaBBIKM B IPEAMETHOW 00JacTH MpHU peHIeHUuH NpodecCHOHATBHBIX
3ajau.

3.2  IlepeyeHb BONPOCOB HA 3a4eT/3K3aMeH
Ilepeyenb BONPOCOB HA 3a4eT
Cemecmp 2

I'pammaTuka (00bsiCHeHHEe TPAMMATHYECKOI0 NPaBHJIA ¢ IPUMEpPOM)

1. JInuHble, MPUTSDKATENBHBIE, YKA3aTEIbHBIE MECTOMMEHHUSI.

ApTHKIH (ONIpEAEIEHHBIN, HEONIPEAETICHHBIN, HYJIEBOM).

3. MHOXXECTBEHHOE€ 4YHCIIO HMMEH CYIIeCTBUTEIbHBIX. (OcoOble ciiydan  oOpa3oBaHUS
MHOECTBEHHOI'O YHCJIO UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX. MHOKECTBEHHOE YHCIIO COCTABHBIX UMEH
CYIIECTBUTENHBIX. VIMEeHa CyIeCTBUTENBHBIC, YITOTPEOISIOMMNECS TOIBKO B €MHCTBEHHOM
qucie (MHOXKECTBEHHOM).

4. Konmn4ecTBEHHBIE U TIOPSIKOBBIC YHCIUTEIbHBIE. J[pOOHBIC UNCIIUTEIBHBIE.

N
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['maron to be Bo Bpemenax rpymsl Simple.

O6opor there is (are). OcoOeHHOCTH TIEpeBOIa JaHHOK KOHCTpYKIUH. [Ipeniorn mecra.
['maromn to have Bo Bpemenax rpymmsl Simple.

CreneHu CpaBHEHUS MPUIIATATEIILHBIX ¥ HAPCUHIA.

9. Bpemena rpynmst Simple (Present, Past, Future).

10. CrpanarensHbIi 3a0r BpeMeH rpymmsl Simple.

11. Bpemena rpymmst Continuous.

NGO

Jlekcuyeckas Tema (BbICKa3bIBaHHUE 110 TeMe)
«About myself»
«My family»
«My friends»
«My flaty»
«My working day»
«Our University»
«Our faculty»
«Student’s routine day»

NN E

I'pammaTnka (00bsicCHEHHE IPAMMATHYECKOr0 MPaBujia ¢ MPHUMEPOM)
CroBooOpa3zoBaHue.
[IpuaTovHbIE YCIOBHSI U BPEMEHH.
That of, those of, one.
Konctpykuwus it is...that.
CrpanarenbHblit 3aor rpymmsl indefinite.
Be3nn4HbIe TpeIIoKeHHsl.

ouhkwdE

Jlexcnyeckasi TeMa (BbICKa3bIBaHHeE 10 TEMe)
«The way I Study History»
«At the college»
«The Republic Defends Itself»
«Pompey»
«Caesar»

agrwdE

Cemecmp 3

I'pammaTuka (00bsicCHeHHEe ITPAMMATHY€ECKOI0 NPaBHJIA ¢ IPUMEPOM)
['pynmna BpemennbIx popm Perfect.
The Present Perfect Tense.
The Past Perfect Tense.
The Future Perfect Tense.
Bpemena rpymmer Continuous.
Perfect Tenses, Passive Voice.

ook wdE

Jlekcnueckasi TeMa (BbICKa3bIBaHHUeE 1O TeMe)
«The Olympic Flame»
«Persia vs Greece»
«Olympic Games»
«Greek Gods»

NS
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5.

NS

CoNoORwWNE

B©Ooo~NoOR~WDNE

©

Nl ol
ab~hwbdkE

«Spartan education»
TpeGoBanus K IK3aMeHY 110 AHIJIMICKOMY SI3BIKY

UreHne 1 IepeBo/] CO CIOBapEM TEKCTa MO CHeraTbHOCTH 00beMoM 1500 meyaTHBIX 3HAKOB.
AHanu3 rpaMMaTHYeCKUX SIBJICHUI, OTMEYEHHBIX B TEKCTE.

VYcrTHOE coolIieHune no TeMe.

[TepeBoj KapTOUKH C MPEATIOKEHUSIMHU.

YcTHBIE JIEeKCHYEeCKHEe TeMbI
«About myself»
«My family»
«My friends»
«My flat»
«My working day»
«Our University»
«Our faculty»
«The way I Study History»
«The Republic Defends Itself»
«Pompey»

. «Caesar»

«The Olympic Flame»
«Persia vs Greece»
«Olympic Games»
«Greek Gods»

«Spartan education»
«William the Conqueror»
«The Rescue»

rpaMMaTH‘ICCKI/Ie TEMBbI

The Present Indefinite Tense (o6pa3oBanue, ciy4yan yrnoTpeOacHus).
Oo6opor there + to be (ciy4an ynorpebnenusi, criocoObl mepeBoa).

['naron to have, byHKIMK B TIpEAIOKEHHH, TPAMMATHYECKHE OCOOCHHOCTH.
The Present Continuous Tense (o0pa3oBanue, ciay4au yroTpeOIeH s).

The Past Indefinite Tense (o6pa3oBanue, cirydan ynoTpeOiIeHus).
CriocoObI BeIpaXeHUs: OyAyIIero BpeMeHH.

CreneHu CpaBHEHUS NIPWIAraTEIbHBIX U HAPEUHH.

CrnoBooOpazoBaHue.

YucrmrenpHble.

Heomnpenenennsle MecTomMeHuss SOME, any, OTpUIATEIbHOE MECTOMMEHHE NO U HX
TIPOHM3BOTHBIE.

[TpryacTrie HaCTOSIIEro0 BPEMEHH.

[NprgacTrie mpoIIe/Iero BpeMeHH.

['pynmna BpemenHbIx popm Perfect.

MHorodyHKIIHOHAIEHOCTH I1arosios to be u to have.

Perfect Tenses, Passive Voice.
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16. Continuous Tenses, Passive Voice.

OO0pa3en KapTOYKHU HA MEPEBOJ

Card Ne 1

11.  Koponb obemran npeaocTaBUTh BCEM PaBHBIC MIPaBa.

12. Boiicka BuibrenbMa BBICAIWIIMCH HA FOKHOM MOOEPEkKbE U PEIIaroliee CPaKeHHe MpH
I"actunrce npousomnwio B 1066 romy.

13. Anxrnus Obina 3aBoeBaHa repuorom Hopmanauu, ero BOWCKO COCTOSUIO M3 BaccajioB U
phIlIapel U3 pa3HbIX pailoHOB OpaHIKU.

14.  KpenoctHoe npaBo B Poccuu 66110 oTMeHeHo B 1861 rony.

15. B 12 Beke Hama cTpaHa Oblia MojefieHa HAa KHSDKECTBA, KOTOPHIE YAaCTO CCOPHUIIHCH
Mex 1y coboi. OueHb 4acTo ccopa MEXKIy replioraMu IpUBOIUIA K BOWHE.

16. Cynbst TokaxeT, KTO ObUT HACTOSALIUM YOHMIICH.

17.  Poiuapb ObUT BOOPYXKEH MHUKOM, MEYOM U OyIIaBOM.

18.  PeOekky 0OBMHIIN B KOJJOBCTBE U MPUTOBOPUIIN K CMEPTH, HO YHI(pea npuIien K Her
Ha TIOMOIIIb.

19. OcCHOBHBIMU TPeOOBAHUSIMH HOBOTO MpaBUTENs ObLIM: OTMEHA HAJIOroB, KOH(UCKAIUs

[IEPKOBHBIX 3€MeEJb.
20. Tlemras oxpana OblIa o/1€Ta B 4EPHOE.

4. KPUTEPUT OLIEHUBAHUSA 110 ®OPMAM ITPOMEKYTOYHOT'O KOHTPOJIS
(ATTECTALIMN)

Ha ocHoBanMM pa3zpaboTaHHONW KOMIETEHTHOCTHON MOJIENH BBITYCKHUKA 00pa3oBaTeNbHbIe LIENn
NpPEJCTaBIeHbl B BUAE HaOOpa KOMIETEHIMI Kak IUIAHUPYEMbIX pe3yJiIbTaTOB OCBOEHUS
oOpazoBarenbHOM Tporpammbl. OmpezeneHne YpoBHS JOCTH)KEHHS IUIAHUPYEMBIX pe3yJbTaToB
OCYILIECTBJIIETCSI MTOCPEICTBOM OLIEHKH YPOBHS C(OPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMM M OLIEHKU
YPOBHSI yCIIEBAEMOCTH 00Y4arOIEroCsl.

OCHOBHBIMH KPHUTEPUSMH OLIEHKM B 3aBUCHMOCTH OT BHJa paboThl 0Oyuaromierocs sBJsIOTCS:
c(OPMHUPOBAHHOCTh KOMIIETEHIIMHA (3HaHWM, YMEHUH U HaBBIKOB), CTENEHb BIAJCHUS
npo(ecCHOHATbHOM TEPMHUHOJOTHEH, JIOTUYHOCTb, OOOCHOBAHHOCTb, YETKOCTb H3JIOKEHHUS
Marepuaia, OpPHUEHTUPOBaHHE B Yy4eOHOM JMTepaType, YMEHHE HCIIOJIb30BaTh TEOPETHUYECKHE
3HaHWsI IPY BBITIOJIHEHUN PAKTUYECKUX 3aaHUI.

Yposennb VpoBens Kpurtepun ouennBanus od0y4yawuuxcs (pador 00y4arommxcs)
chopmupos OCBOCHHA
AHHOCTH e —— 3auer/nupepeHIUPOBAHHBIH | KOHTPOJIbHAsA padoTa, KypcoBas
KOMITeTEHII L 3a4eT/IK3aMeH padora (IIpoeKT)
UM
CTYIEHT IOKa3bIBaeT MojHble U | 0T 95% 1o 100%
. OTJINYHO | TJIyOOKHE 3HAHUS
Beicoknii
(3a4T€HO) | MPOrpPaMMHOIO MaTepuania,
JIOTHYHO U apryMEHTHPOBAHO
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OTBEYaeT Ha  IIOCTABJICHHBIN
BOIIPOC, a TaKxKe
JIOTIOJTHUTEIIHHBIC BOIIPOCHI,
MOKA3bIBAET BBICOKUU YPOBEHB
TEOPETUYECKUX 3HAHUI
90-100% mpaBUJIbHBIX OTBETOB

CTYJICHT MOKa3bIBAET TITyOOKHE ot 80% mo 94%
3HaHUS TPOrPAMMHOTO
Marepuaa, rpaMOTHO €ro
H3JIaraer, JOCTaTOYHO II0JIHO
OTBEYaEeT Ha ITOCTAaBJICHHEIH
BOIIPOC U JIOTIOJTHUTEIBHBIC
BOIPOCHI, yMeJIO (hOpMYIHPYET
BEIBOJIBI. B TOke Bpems mipu
OTBETE JIOMYCKaeT
HECYIIIECTBEHHBIE MMOTPEIIHOCTH.
75-89% mpaBUIBHBIX OTBETOB.

XOpOLIO

ba3zoBblii
(3auTeHO)

CTYJICHT ITOKa3bIBACT ot 50% 1o 79%
JIOCTaTOYHbIC, HO HE MIyOOKHE
3HaHUS IPOTPAMMHOTO
Marepuaia; pu OTBeTe He
JIOITYCKAET TPyOBIX OMUOOK UITH
NPOTHBOPEYHIA, OJTHAKO B
YIIOBIIETBO | ()OPMYITMPOBAHUH OTBETA
[ToporoBelii | pUTENBHO | OTCYTCTBYET JOJIKHAS CBA3b
(3a4TeHO) | MEXITY aHAIIU30M,
apryMeHTalnyei 1 BbIBOJaMH.
Jist moTy4eHust MpaBUIIBHOTO
oTBeTa TpeOyeTcsl yTOUHSIoIne
BOTIPOCHI.

60-74% npaBUIIbHBIX OTBETOB

CTYJICHT MOKa3bIBAET ot 10% 1o 49%
HEJIOCTATOYHbBIC 3HAHHSI
NpOrpaMMHOT0 MaTepuaa, He
KowmmereHi| | HEYIOBICT | cocoGeH apryMeHTHPOBAHO
nu He BOPUTCIIBH | 1ocieq0BaTEIHHO €0 U3J1arath,
copmupos o (me JIOMYCKAeTCsA rpyObIe OIIMOKH B
aHbl 3a4TeHO) OTBETAaX, HEMPABUJIBHO OTBEYACT
Ha MOCTABJICHHBIN BOIIPOC

Pemenne 3amanuii B TecTOBOM (opMe NPOBOAUTCA B TEUEHUE H3YUYCHUS JUCLUILIUHBL.
IIpenonaBarens [OJKEH ONPEACIIUTh CTYIEHTaM WCXOJIHBIE JaHHbIE Ui IMOJArOTOBKU K
TECTUPOBAHUIO: Ha3BaTh pas3felibl (TEMbl, BOMPOCHI), M0 KOTOPHIM OYyAYT 3aJaHusi B TECTOBOMU
dopme, 1 TeOpEeTHUECKUE UCTOYHUKH [T IOATOTOBKH.




OIIOII | | CMK-®OC JI-B1.112-2024

®onjg oueHouHblx cpenacts no gucuumuinHe b1.0.1.02.01 «HOCTpaHHBIA S3BIK» IJISI
HanpasieHuss noarotroBku 44.03.05 Ilemarormueckoe oOpa3oBanue (¢ IByMs NpOGUISIMUA
MOATOTOBKM), Ipodrui moaroToBku «Mctopus» n «OO1IECTBOZHAHUEY

Kaxaomy CTyAeHTy OTBOIMUTCS Ha TECTUPOBAHUE BpEMs, COOTBETCTBYIOLIEE KOJUYECTBY
TECTOBBIX 3a7aHuil. J[0 OKOHYaHUs TecTa CTYIEHT MOXET €lle pa3 IPOCMOTPETh BCE CBOU
OTBETHI HA 33/IaHUS U TIPU HEOOXOJMMOCTH BHECTH KOPPEKTHBBI.

[Tpy mPOXOXKAEHUU TECTUPOBAHUS MOJIB30BATHCSA KOHCIEKTAMHU JICKIUH, ydeOHUKaMH, 1 WHBIMU
MaTepualaMy HE pa3peLleHo.



